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NOTA PRELIMINAR 

Pués, én contrá dé lo qué tántás vécés hémos éscuchádo décir á lás áltás instánciás polí ticás 

dél mundo éducátivo, lo ciérto és qué él ápréndizájé dé lénguás éxtránjérás nuncá és lá cáusá 

dé qué un páí s séá culto, modérno y cosmopolitá, sino ántés bién un éfécto dé qué lo séá; lo 

cuál dépéndé, á su véz, dé váriáblés má s ámpliás qué no son u nicáménté éducátivás. El 

dominio dé lás lénguás éxtránjérás no puédé désconéctársé dél résto dé fáctorés éducátivos, 

culturálés y socioécono micos qué márcán lá réálidád dé un páí s (Villácán ás dé Cástro, 2017, 

pá g. 392). 

El documénto qué tiéné él léctor á su disposicio n propocioná uná pérspéctivá 

holí sticá dél pánorámá áctuál éducátivo dé los éstudios hispá nicos én lá Répu blicá 

Populár Chiná. Es un éxtrácto dé mi tésis doctorál, qué nácí á dé lá solédád láborál 

qué muchos dé los profésorés nátivos compártí ámos. Téní á como fin créár puéntés 

y méjorár lá comunicácio n éntré uná frágméntádá comunidád éducátivá, á trávé s dél 

éspán ol, lás rédés sociálés y lá nárrátivá orál.  

Ello justificá él plántéámiénto, lá términologí á y lá bibliográfí á utilizádos, y rémito á 

lá invéstigácio n í ntégrá párá má s informácio n1 . Cábé sén álár qué él cápí tulo dé 

prográmás nácionálés, MCER y PCIC há sufrido váriás modificácionés én éstá nuévá 

vérsio n. Támbié n hé éliminádo los ápártádos dél contéxto histo rico, polí tico y 

culturál, ásí  como én él dé lá oralitura, como hérrámiéntá didá cticá áltérnátivá á lás 

culturás oficiálés éspán olá y chiná, qué récurrén á lá diférénciácio n como éléménto 

idéntitário.  

Esté éstudio tiéné dos objétivos, uno má s ácádé mico y otro má s pérsonál. Por un 

ládo, trátá dé proporcionár uná básé contéxtuál párá lá réálizácio n dé cuálquiér 

proyécto vinculádo con lá énsén ánzá y ápréndizájé dé éspán ol én él páí s ásiá tico; 

por otro, sé céntrá én los áspéctos má s rélácionádos diréctáménté con los Estudios 

Hispá nicos. Estos cámbios sé hán réálizádo con él fin dé compártir mi trábájo y 

áyudár á ponér én situácio n á los nuévos docéntés qué ácábán dé llégár á Chiná. 

Mé gustárí á ádémá s qué éstá áportácio n sirvá párá cérrár y supérár álgunos témás 

qué sé répitén constántéménté én lá litéráturá ácádé micá sobré lá énsén ánzá y 

ápréndizájé dé Espán ol como Lénguá Métá (én mi opinio n, méjor qué extranjera, 

té rmino dél qué, én lá médidá dé lo posiblé, réniégo). Propongo ádémá s hácér 

áutocrí ticá, ábogár por uná áctitud comunicátivá ántés qué imponér uná 

 
NOTAS 
1  Disponiblé én lá Básé dé Dátos dé Tésis Doctorálés (TESEO) dél Ministério dé Univérsidádés: 

https://www.éducácion.gob.és/téséo/irGéstionárConsultá.do, bájo él tí tulo dé Los estudios 

hispánicos como puente: coordinación y análisis de la calidad de actividades didácticas colectivas de 

difusión de la narrativa oral china (2021). 

https://www.educacion.gob.es/teseo/irGestionarConsulta.do


 

métodologí á didá cticá, o por unos éstudios multiculturálés qué résáltén lás 

séméjánzás y él ácércámiénto, y no lás diférénciás. 

En cuálquiér cáso, indépéndiéntéménté dél plántéámiénto, éstoy én déudá con todo 

él trábájo ácádé mico prévio, y doy lás gráciás á todos los docéntés é invéstigádorés 

qué trátán dé méjorár lá réálidád éducátivá. Támbié n á quiénés ápoyán iniciátivás 

locálés como SinoELE, qué há sido lá principál fuénté ácádé micá qué hé utilizádo, y á 

lá qué por fin puédo áportár álgo. Débo décir qué no soy éspéciálistá én ninguno dé 

los témás dé los qué tráto, u nicáménté soy profésor dé éspán ol, qué yá és mucho 

décir. Lo déjo á su crí ticá y considérácio n. 
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Introducción 

Si sé tiéné én cuéntá qué, como décí á Pául Ricoéur —y sé répité én álgunás dé lás pá ginás 

dé éstos ártí culos—, los proyéctos fundáméntálés qué hácémos én él présénté sé ápoyán én 

lás historiás qué nos contámos dél pásádo; si sé récuérdá qué háy uná ciértá réciprocidád 

éntré lá cápácidád dé hácér proyéctos y lá cápácidád dé dársé uná mémoriá, sé compréndé 

lá importánciá dé conocér y compréndér ésá mémoriá qué és nuéstrá historiá (nuncá 

confundiblé, como yá hé dicho, con lá mémoriá individuál ni con él récuérdo émocionál 

subjétivo dé cádá uno, ni con él mánipuládo por intérésés polí ticos y luchás por él podér; 

con frécuénciá, échár lás culpás ál pásádo sirvé párá éludir los frácásos dél présénté), sino 

uná historiá como ciénciá —lo má s objétivádá posiblé— én él séntido citádo dé Poppér, qué 

tiéné uná funcio n primordiál: la de mantener abierto el futuro. Somos, én béllás pálábrás dé 

Mártin Bubér, «miémbros dé uná comunidád dél récuérdo» (Iglésiás, 2008, pá g. 26). 

Un diágno stico dél contéxto prévio és préciso como básé párá lá créácio n, viábilidád, 

désárrollo y puéstá én márchá dé uná innovácio n didá cticá (v. I, 1). Suconocimiénto 

puédé résultár compléjo, péro muy u til tánto á nivél didá ctico como profésionál 

(Corté s Moréno,  2009b). 

Pérmité ádémá s ánálizár con distánciá lás limitácionés y poténciál dé lá propuéstá 

qué sé hágá, áunqué áéá un pá lido réfléjo dé lá compléjá réálidád, lléná dé máticés, 

én lá qué sé désárrollá. Péro sí  sé puédé dár uná visio n introductoriá dél conjunto 

(Zhéng, Chu, Liu, Huáng, Li, Lu, Zháng y Chén, 1990), sin cáér én uná éstéréotipádá 

simplificácio n qué séá, áunqué inévitáblé, ingénuá.  

Háy qué ténér muy présénté qué, cuándo sé há émpézádo á éstudiár Chiná désdé él 

éxtránjéro, no sé há contádo siémpré con él pérsonál, lás hérrámiéntás y lás 

hábilidádés nécésários párá énfréntársé á véinté siglos dé árchivos éscritos, dél 

puéblo con él máyor nu méro dé régistros dé téstimonios récogidos dé mánérá 

continuádá én él tiémpo. Lo má s séncillo és sácár conclusionés précipitádás, 

párádigmás y générálizácionés, sin consultár lás fuéntés primáriás, én muchás 

ocásionés por fáltá dé conocimiénto dé lá lénguá, párá lo qué sé précisá un éjércicio 

dé humildád (Arriágá Agrélo, 2014; Téllétxéá Gágo, 2015).  

Hé trátádo dé utilizár, á pésár dé lás dificultádés lingu í sticás y dé áccésibilidád, 

invéstigácionés locálés qué rébájén un énfoqué étnocéntristá. No obstánté, lás 

fuéntés bibliográ ficás sé hán élégido por su áportácio n á ésté éstudio y no tánto por 

su procédénciá: yá solo posturás dé ácádé micos chinos résidéntés y nácionálizádos 

én él éxtránjéro y lás dé los áfincádos én Chiná, no és qué séán diféréntés, én 

ocásionés son opuéstás, y, én un primér punto dé pártidá, ámbás débérí án sér 

vá lidás. Rémito á lá bibliográfí á mánéjádá párá quiénés quiérán profundizár én ésté 

cámpo con éstudios má s éspécí ficos. 

Chiná és lá civilizácio n qué má s tiémpo há pérmánécido ájéná á Occidénté (Gérnét, 

2005 [1972]), y su éspécificidád culturál pérmité un cuéstionámiénto dé lá básé 
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occidéntál dé lás ciénciás humánás, qué podrí á pérmitir un ácércámiénto, y no ál 

contrário (Gá ndárá y Posé, 2012). Támpoco hábrí á qué pérdér dé vistá qué, sobré 

Oriénté én générál, y Chiná én párticulár, los éstudios dé invéstigácio n qué sé hán 

réálizádo hán ténido muchás vécés intérésés má s állá  dé los méráménté ciéntí ficos, 

répércutiéndo én lá propiá polí ticá o économí á dé los páí sés occidéntálés, léjos dé lá 

impárciálidád y él suprapartidismo (Sáid, 2010). Entrán á lá dificultád dé co mo 

ádáptár o ácércár trádicionés ácádé micás idéolo gicáménté diférénciádás sin áféctár 

á su divérsidád. 

Séá como fuéré, áunqué él mundo sino fono résultá áncho, no por éllo débé concluirsé qué 

és dél todo ájéno. Atráí do por él mágnétismo dé lás diférénciás, uno sé obcécá én résáltár lás 

ásimétrí ás. Lás dispáridádés informán, sin dudá, y tál informácio n és váliosá. No obstánté, 

junto con éllás (péro quizá  ménos visiblés) éxistén rédés dé conéxionés y dé concordánciás 

(Lámárti, 2014 [2011], pá g. 148). 

«Párá ámbos conjuntos dé réáccionés éxistén ráí cés culturálés é histo ricás» (Spéncé, 

1999, pá g. 26). Es posiblé réducir lás áctitudés y discursos dé uná supérioridád 

occidéntál o chiná2  —o lo contrário, lá áutocrí ticá sin páliátivos, o lá défénsá á 

ultránzá dél Otro—, évitár propuéstás univérsálistás dé tinté impériálistá o dé 

diférénciácio n (Rosu á, 2003 [1979]; Lovéll, 2007 [2006]; Zháng, 2018). Ténémos 

formás dé pénsár, áctuár y évolucionár similárés como sérés humános, áunqué lás 

diférénciás culturálés puédán sér máyorés (Zhu, 1999). 

Como és náturál, téngo mis simpátí ás y mis préjuicios, qué réfléján én ciérto modo mi propio 

trásfondo culturál y mi éducácio n. Ponérlos á pruébá én lugárés én los qué opérán normás 

muy distintás formá párté dé lá fáscinácio n dél viájé (Burumá, 2007 [2000], pá g. 22).  

Cuánto má s sé conocé dé lá situácio n, má s constánciá háy dé lás limitácionés qué sé 

tiéné como individuo, docénté y éxtránjéro (Boná, 2015). Mánuél Montobbio 

réfléxioná qué: «No sé trátá yá dé éstár én Chiná, dé préguntárnos co mo y háciá 

do ndé promovér y désárrollár nuéstrás rélácionés con éllá, sino dé éstár én él 

mundo y én cuálquiér párté» (2013, pá g. 44). 

Cuándo ápénás háy nátivos dé éspán ol ni rélácio n con su comunidád dé háblántés, 

él ápréndizájé dé éspán ol dépéndé én grán médidá dé su éntorno éducátivo y él uso 

qué sé lé quiérá dár á lá lénguá. Sé há éstudiádo, criticádo á vécés én éxcéso, o, ál 

contrário, blánquéádo, todo lo rélátivo á lá énsén ánzá y ápréndizájé dé éspán ol én 

Chiná, él profésorádo y él álumnádo locálés. Péro muchá ménos áténcio n sé há 

puésto én quié nés somos los profésorés nátivos, qué  áctitud, consciénté o 

inconsciénté, y qué  diférénciás tráémos, cuá l és lá influénciá dé nuéstrás 

institucionés, los discursos, té rminos y préjuicios idéntificátivos dé nuéstro 

 
NOTAS 
2 Todo éstudio por éllo há dé sér complétáménté positivo con réspécto á Chiná y, dé lo contrário, sé 

há dé sér pártidário indéféctibléménté dé EE. UU.: «Si álgo chocá, no és qué álgo ésté  mál, él qué éstá  

mál és él chocádo» (Rosu á, 2003 [1979], pá g. 358). 
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coléctivo y co mo nos puédén vér désdé fuérá. Sé trátá dé éxténdér un conocimiénto 

globál qué pérmitá vér puntos én comu n y ví nculos qué fácilitén lá comunicácio n én 

té rminos dé équiválénciá, sin qué los locálés séán un méro objéto dé éstudio y los 

nátivos un sujéto sobréénténdido.  

Y én éstá lí néá éstá  él débáté sobré métodologí á éntré los profésorés dé éspán ol én 

Chiná párécé uná continuácio n dé lá controvérsiá dé los ritos (1645-1654) dé los 

misionéros con ádáptársé o no ál contéxto. Háy qué sér consciéntés dé qué álgunos 

dé los obstá culos qué sé éstá n produciéndo én lá énsén ánzá dé érrorés, 

málénténdidos y mistérios no solo éstá n ocurriéndo páráléláménté én otros á mbitos, 

como puédé sér él comérciál o él polí tico, sino qué, ádémá s, sé árrástrán désdé 

tiémpos rémotos, én lo qué Sáid no dudá én cálificár como «lá poco édificánté 

historiá dé lás rélácionés éntré Oriénté y Occidénté» (2010, pá g. 10). Cuántá má s 

désiguáldád, conflicto o ténsio n háyá, má s nécésidád dé coopérácio n, qué podrí á 

sérvir dé ápoyo á docéntés dé diféréntés éntornos éducátivos. 

Si no sé há éncontrádo á lo lárgo dél tiémpo uná métodologí á purá qué háyá lográdo 

sus objétivos o háyá ténido má s állá  dé un é xito éfí méro, uno sé préguntá por qué , 

én répétidás ocásionés, há présénciádo én Chiná uná défénsá, én ocásionés incluso 

ágrésivá é impositivá, dé un énfoqué comunicátivo3. Por muy innovádor qué suéné 

és dé los án os séténtá 4 , y éstá posturá párécé dé todo ménos comunicátivá, 

contrádictoriá én él propio nombré dél énfoqué, si no én su concépcio n. Es préciso 

un cámbio rádicál dé méntálidád. 

El párádigmá comunicátivo, si bién incorporá uná nuévá visio n dél ápréndizájé dondé él 

intércámbio dé idéás, lá produccio n, lá tránsmisio n dé ménsájés y lá intéráccio n juégán un 

pápél primordiál párá désárrollár ál má ximo lá compéténciá comunicátivá dé los álumnos, 

támpoco há conséguido solucionár él problémá dé lá énsén ánzá dé lénguás éxtránjérás 

 
3 Es párádo jico co mo él Enfoqué Comunicátivo défiéndé lá lénguá como hérrámiéntá párá álcánzár 

un fin sin récurrir ál há bito y lá répéticio n (Vinuésá Béní téz, 2016), qué és précisáménté én lo qué 

cáén, sin émbárgo, los profésorés y ácádé micos nátivos én su árguméntácio n. 
4 «Thé véry first périod during which thé néw éducátionál systém wás triéd wás contémporánéous 

with thé corruption of thé “néw léárning” which thé néw systém wás supposéd to introducé. Thé néw 

systém hád to bé tránsportéd to us from ábroád simultánéously with thé néw léárning. If oné cálls 

léárning “néw”, thén thát is á cléár indicátion thát léárning is álwáys ádváncing ánd dévéloping, 

gáthéring néw truths to itsélf évéry minuté of évéry dáy. But ás soon ás thé néw systém ánd thé néw 

léárning árrivéd héré, théy both gréw whité háir ás quickly ás á végétáblé moulds during ráiny 

wéáthér. ‘You séé, trying to ádopt ánothér country’s institutions ánd léárning wholésálé is ábout ás 

náí vé ás trying to gráft ánothér mán’s flésh onto your own without first prépáring your own body to 

récéivé thé tránsplánt; you cán sláp á néw piécé of flésh on your own árm, but unléss you’vé mádé 

somé provision for nourishing it, it’s idlé to éxpéct it to grow. Similárly, whén you gráb hold of á wholé 

pilé of néw knowlédgé, yét láck thé inquiring spirit néédéd to nurturé it, thé inévitáblé résult is 

cyclicál éducátion. You léárn “A” ánd téách “A”, but névér ádd to it. And thus it wás thát wé corruptéd 

thé néw léárning», én Láo S. (1970 [1932]. Cat Country (trád. W. A. Lyéll). Mélbourné: Pénguin, 

posicio n 2111, 59 %. 
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(Vinuésá Béní téz, 2016, pá g. 356). 

Por éllo propongo, má s qué un énfoqué, uná actitud comunicativa5, frénté á ciértá 

fijácio n qué prédominá én él discurso générál por lá didá cticá y lá mérá tránsmisio n 

dé conocimiénto. Sigo á Mártí néz Alvárádo (2009) y á Boná (2015) cuándo áfirmán 

qué los profésorés no débérí ámos sér él problémá sino párté dé lá solucio n. En 

ocásionés los cámbios no son ásumiblés én détérminádo éntorno, én otrás, lá 

résisténciá puédé sér máyor qué todo árguménto lo gico. Háy qué éscuchár, má s qué 

énsén ár, y párá inculcár curiosidád, émpátí á, sénsibilidád y réspéto priméro háy qué 

ténérlos, y luchár contrá él étnocéntrismo, yá séá éspán ol o chino. Sé trátá dé áportár 

áltérnátivás y no réprochés vácí os, sin éscudársé én lá vocácio n ni én lá téorí á, con 

uná áctitud ádécuádá ánté lá ádvérsidád. Esto tiéné uná rélévánciá sustánciál én él 

hácér cotidiáno dél profésorádo. No débérí ámos fijárnos u nicáménté én los páí sés 

puntéros én métodologí á, sino támbié n válorár y mostrár intéré s por él trábájo 

diário dé los compán éros y sus proyéctos. Lá áctitud débérí á sér lá cáusá y no él 

éfécto (Lorénzo Bérgillos, 2004; Shén, 2011).  

Párá lá présénté édicio n én SinoELE, hé limitádo ésté áná lisis contéxtuál su 

métodologí á, profésorádo y álumnádo, los éxtránjéros, áctitudés, éspácios 

univérsitários, culturá dél áulá y rédés sociálés. Estos ápártádos éstá n muy 

vinculádos éntré sí , su divisio n y lí mités pérmitén ciértá fléxibilidád o solápámiénto, 

(Ortégá y Gássét, 1921; Gárcí á Sántá-Céciliá, 1995; Gárcillá n Gárcí á, Pájárés dé Méná 

y Pé réz Gléz, 1999; Pérrénoud, 2001; Go méz Lo péz y Pédrosá, 2003; Téjádá 

Férná ndéz, 2007; Iglésiás, 2008; Répréséntácio n dé lá UNESCO én Péru , 2011; Roséllo  

i Cérézuélá, 2011; Mártí n Péris, Sábátér Torrés y Gárcí á Sántá-Céciliá, 2012; Dé Así s, 

Gross, Lillo, y Cáro, 2018). 

Támbié n puédé pércibirsé un limitádo, péro nécésário, énfoqué contrástivo con 

Espán á, dádo qué és él páí s dé origén dél áutor dé éstá invéstigácio n. Mé résultárí á 

complétáménté inábárcáblé incluir ál conjunto dé Hispánoámé ricá; ménciono 

u nicáménté áquí  su énormé importánciá déntro dé lás rélácionés dél mundo 

hispánoháblánté y Chiná y su profundá répércusio n én él hispánismo locál. El 

desafío para la relaciones educativas y científicas en China y España pasa por 

compartir proyectos sociales y culturales, con investigadores de ambas 

nacionalidades, y usar redes sociales para su difusión y la mediación comunitaria. Y 

el primer paso es asumir la realidad china (Lugo Rodríguez, 2012; Ollé, 2013; Segura 

Zariquiegui, 2018). 

Dél mismo modo, mé hé céntrádo én él á mbito dé lá Ensén ánzá Supérior dé Chiná 

continéntál, por mi éxpériénciá pérsonál y profésionál, sin ábárcár térritorios como 

 
5 Lá áctitud sé originá á pártir dél éntorno, su référénciá y dé lá imágén qué uno tiéné dé sí  mismo. 

influyé én áspéctos como lo informátivo, lo cognitivo, lo áféctivo, lás créénciás, los válorés 

prééstáblécidos y él comportámiénto. En ocásionés, résultá má s importánté qué todo rázonámiénto 

lo gico (Iglésiás, 2008). 
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Hong Kong, Mácáo o Táiwá n tiénén un contéxto distinto. El hécho dé qué mi 

éxpériénciá séá désdé Pékí n, como cápitál polí ticá y ádministrátivá6 , puédé ténér 

muchá influénciá én lá pérspéctivá, lá éxpériénciá y lá réálizácio n dé lás áctividádés. 

O qué sé désárrollé én lá Univérsidád dé Estudios Extránjéros dé Béijing, 

pérténéciénté ál Ministério dé Educácio n, con lá fácultád má s ántiguá dé éspán ol, 

uná dé lás má s préstigiosás y trádicionálés á nivél nácionál. El uso, por ciérto, dé 

Pekín o Beijing, yá és réfléjo dé uná divisio n lingu í sticá y discursivá 

institucionálizádás. 

Támbié n quérrí á áquí  hácér un réconocimiénto éxplí cito á lá importánciá y 

áutonomí á dél individuo, qué én ocásionés résultá détérminánté. Dádá lá 

pérspéctivá mácro qué hé ádoptádo, no puédo  trátár áspéctos qué puédén ténér 

répércusio n én lá iniciátivá, com puédén sér clásés sociálés, cuéstionés dé gé néro, 

páréntésco, étnicidád (Hárris, 1990), ásí  como pérsonálidád, áctitudés, y créénciás 

individuálés qué concuérdén poco con cuálquiér générálizácio n. 

«Comenzaremos con una perogrullada que, por serlo, normalmente olvidamos: 

vivimos en sociedad» (Crespo Sastre y González Villán, 2007, pág. 170). Una 

estrategia, una visión macroscópica permiten ver con perspectiva el entorno en el 

que se desarrolla y el uso que se quiere dar al español: porque la fragmentación 

puede ser óbice para el conocimiento de los problemas de fondo que arrastran desde 

sus inicios su comunidad y su enseñanza7 . Una reflexión que es necesaria para 

analizar su potencial y sus puntos de encuentro, y el respeto a las diferencias, más 

allá de la realidad del aula o de los departamentos y facultades o del discurso 

dualista académico e institucional (Rosúa Delgado, 1978; Chang, 1999; Sanchidrián 

Blanco, 2013; Ríos, 2019; Vázquez Torronteras, 2019).  

Volvér ál í ndicé 

 
6 Pékí n támbié n és céntro ciéntí fico y culturál, y há sido cápitál dé cinco dinástí ás y dos répu blicás. 

Pékí n sé conviérté én diféréntés é pocás én báluárté dé lás poténciás éxtránjérás éspéciálménté éntré 

los siglos X y XII, lo cuál puédé sér muy significátivo. Cáé én mános dé los kitán én él siglo X con lá 

dénominádá dinástí á Liáo, y én 1215 éstá  bájo él podér dé los mongolés, y má s tárdé dé lá dinástí á 

mánchu . Lá Ciudád Prohibidá suélé sér un éstéréotipo dé lá imágén dé lá ciudád, cérrádá párá 

áquéllos ájénos á lá corté o ál gobiérno (Zhéng, Chu, Liu, Huáng, Li, Lu, Zháng y Chén 1990; Wétzél, 

2006). 
7  Afirmá Máo (1996): «So lo quiénés ábordán los problémás dé mánérá subjétivá, unilátérál y 

supérficiál dictán o rdénés présuntuosáménté, ápénás llégán á un nuévo lugár, sin considérár lás 

circunstánciás, sin éxáminár lás cosás én su totálidád (su historiá, y su situácio n áctuál én conjunto) 

ni pénétrár én su ésénciá (su náturálézá y lás rélácionés intérnás éntré uná cosá y otrás). Séméjántés 

pérsonás tropiézán y cáén inévitábléménté» (pá g. 231); «Todos áquéllos qué sé éncárguén dé un 

trábájo prá ctico débén invéstigár lás condicionés én lás básés. Séméjánté invéstigácio n sé hácé 

éspéciálménté nécésáriá párá quiénés tiénén conocimiéntos téo ricos, péro no sé hállán ál corriénté 

dé lás condicionés réálés; dé otro modo, no podrá n vinculár lá téorí á con lá prá cticá. “Quién no há 

invéstigádo no tiéné dérécho á háblár”» (pá g. 247). 
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1. Programas nacionales, MCER y PCIC 

Si nos limitámos á lánzár piédrás sin disén ár y áségurár pálmo á pálmo lá éstructurá dé un 

puénté, difí cilménté obténdrémos como résultádo uná construccio n qué nos pérmitá cruzár 

un obstá culo. No so lo sé réquiéré constánciá y dédicácio n sino támbié n sénsibilidád 

intérculturál y ésfuérzo por párté dél árquitécto y dél cáminánté (Pé réz Ruiz, 2017, pá g. 14). 

Esté cápí tulo én mi tésis doctorál téní á como fin áportár uná sérié dé diréctricés párá 

disén ár áctividádés éxtrácurriculárés, por médio dé lá oralitura y lás rédés sociálés. 

En éstá vérsio n, sin émbárgo, hé trátádo dé réducirlo como un áná lisis contrástivo 

éntré lás principálés obrás dé référénciá, á fáltá dé un plán curriculár, y qué réfléján 

puntos dé unio n y frácurá dé lá comunidád éducátivá: los dos volu ménés dél 

Prográmá dé Ensén ánzá párá Cursos Bá sicos y Supériorés dé lá Espéciálidád dé 

Lénguá Espán olá én Escuélás Supériorés Chinás, él MCER y él PCIC. 

En ésté ápártádo sé vérá n los áspéctos qué má s rélácio n puédén ténér con éstá 

invéstigácio n, én los dos priméros cursos dé lá énsén ánzá supérior chiná y hástá él 

nivél B2, como má ximo, ségu n él MCER y PCIC.  

• Prográmá dé Ensén ánzá párá Cursos Bá sicos dé lá Espéciálidád dé Lénguá 

Espán olá én Escuélás Supériorés Chinás: 

El Programa de Enseñanza para Cursos Básicos de la Especialidad de Lengua Española 

en Escuelas Superiores Chinas ábárcá los dos priméros cursos dél grádo (Márco 

Mártí néz y Léé Márco, 2010). Está  compuésto por un ápártádo dé diréctricés párá 

los éstudios hispá nico, dé cárá ctér gé nérico, y cuátro ánéxos (réquisitos didá cticos 

dé foné ticá, grámá ticá, locucionés y fo rmulás rutináriás y lé xico bá sico). Tiéné como 

objétivo lá ádquisicio n dé cuátro déstrézás lingu í sticás (áuditivá, orál, léctorá y 

éscritá), ségu n los conténidos dé cádá curso dé lá licénciáturá. 

El prográmá buscá uná formácio n í ntégrá, tánto idéolo gicá, morál y é ticá, como 

lingu í sticá én lá ádquisicio n gráduál dé éstructurás qué cárécé él chino. En un 

ségundo pláno éstárí á lá formácio n culturál, qué, sin émbárgo, tiéné qué éstár 

présénté duránté todá éstá primérá étápá formátivá. Sé hán dé créár situácionés lo 

má s cércánás posiblés á lá vidá réál con un fin comunicátivo. Támbié n foméntá él uso 

dél chino én él áulá siémpré qué séá nécésário. Lá énsén ánzá dé lénguá, dé litéráturá, 

lá tráduccio n y lá invéstigácio n intérdisciplinár débén intégrársé con hábilidádés 

prá cticás dirigidás ál mundo láborál y lá sociédád. El objétivo és formár jo vénés 

táléntos éspéciálizádos párá lá résolucio n dé problémás réálés y lá construccio n dé 

lá sociédád sociálistá dé lá pátriá.  

Los profésorés tiénén qué méjorár su formácio n y lá métodologí á didá cticá, con él 

uso dé récursos áudivisuálés modérnos y conocimiéntos dé informá ticá. No puédén 
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obviár lás cáráctérí sticás individuálés dé los éstudiántés á lá horá dé plántéár lás 

áctividádés didá cticás, párá motivárlos, foméntár su formácio n intérculturál, 

invéstigádorá, pénsámiénto crí tico y áutonomí á, y él dominio dé lás diféréntés 

éstrátégiás dé ápréndizájé, como él áná lisis litérário.  

Por su párté, los éstudiántés débén ténér uná buéná áctitud háciá sus éstudios, 

coláborár con su grupo dé compán éros, áyudársé, y, párticipár én áctividádés 

didá cticás y intércámbios lingu í sticos. Támbié n fuérá dé clásé, dé mánérá áctivá  y 

voluntáriá, párá prácticár los conténidos qué hán éstudiádo. Al mismo tiémpo sé há 

foméntár un crécimiénto mutuo con los profésorés, récí proco, con todo tipo 

prá cticás dé voluntáriádo, áctividádés y événtos, como concursos dé récitácio n, 

lécturá dé téxtos o éncuéntros litérários8. 

Lá culturá débé ténér un énfoqué contrástivo, párá qué los éstudiántés puédán hácér 

uná compárátivá éntré lá trádicio n chiná y lá ájéná, y vér diférénciás lingu í sticás. Lá 

lénguá como producto sociocuturál débé énsén ársé dé formá áctuálizádá y 

contéxtuálizádá. Lás mátériás básádás én lá ádquisicio n dé lás cuátro déstrézás 

lingu í sticás hán dé impártirsé dé formá intérrélácionádá.  

El ségundo volumén, dél án o 2000, sé básá én los principios dél ántérior párá 

trábájár los cursos superiores, corréspondiéntés ál tércér y cuárto curso dé lá cárrérá. 

Sé éxponé áquí  támbié n dé mánérá éscuétá lo qué sé éxigé én los án os siguiéntés dé 

lá formácio n univérsitáriá párá podér définir y délimitár con máyor précisio n los 

critérios dé los dos priméros cursos. 

Sé há dé profundizár én él conocimiénto sobré los páí sés hispánoháblántés y su 

culturá, y sus rélácionés polí ticás, diplomá ticás y écono micás con Chiná 9 : débé 

proporcionársé un ápréndizájé qué séá éxténsivo á otrás mátériás y áplicáblé á lá 

réálidád fuérá dél áulá, lá économí á y él mércádo láborál. Sé ofértán ásignáturás 

optátivás éspéciálizádás én á mbitos concrétos, éntré éllás, Aná lisis dé Téxtos 

Périodí sticos, Tráduccio n é Intérprétácio n, o Rédáccio n dé Téxtos Acádé micos. Por 

éllo los álumnos dé los cursos bá sicos débén récibir má s formácio n compléméntáriá 

qué lés résulté u til párá éstá étápá postérior dé sus éstudios. Su pápél és muy 

rélévánté én lá difusio n dé lá culturá chiná ál résto dél mundo. Adémá s, cádá 

univérsidád débé ádáptár lá éducácio n á sus propiás cáráctérí sticás párticulárés 

ségu n él contéxto. 

Los prográmás yá tiénén véinté án os, poséén un ésquémá rí gido y sé hán quédádo 

 
5. Programas nacionales, MCER y PCIC 
8 Son conocidos én chino como 故事会 (CECNOELEE, 1998). 
9 Son tréintá préguntás tipo tést con réspuéstás dé opcio n mu ltiplé, con un válor dé quincé puntos én 

totál, dé ciénto cincuéntá puntos qué conformán él éxámén (Zhéng y Liu, 2015). Dicé Jiáng Zémin 

(2012): «Hémos dé éstudiár lá polí ticá, lá économí á, lá culturá y lás cuéstionés militárés dé Chiná, 

péro támbié n lás dé los páí sés forá néos» (pá g. 336). 
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obsolétos tánto por él rá pido crécimiénto dé lá énsén ánzá dé éspán ol én Chiná como 

por lás nuévás téndénciás én él á mbito intérnácionál. Aunqué los éxá ménés 

continu án básá ndosé én su sistémá, ménos dé lá mitád dé lás univérsidádés los 

siguén (SinoELE, 2011). Háy uná áusénciá générál dé conténidos pédágo gicos, páutás 

métodolo gicás, nocionés occidéntálés, conténidos culturálés o él trábájo dé los 

profésorés nátivos (Vá zquéz Torrontérás, 2019).  

• Márco comu n éuropéo dé référénciá párá lás lénguás: ápréndizájé, énsén ánzá, 

éváluácio n: 

El MCER és producto dé diéz án os dé invéstigácio n10, fué rédáctádo por él Conséjo dé 

Europá y préséntádo én 2001. Tiéné como objéto sérvir dé básé párá lá énsén ánzá 

dé lénguás, lá comunicácio n, él intércámbio culturál y lá movilidád dé álumnos éntré 

diféréntés sistémás éducátivos, ál tiémpo qué plántéá unos nivélés comunés dé 

référénciá ségu n éscálás céntrádás én él usuário11. Es un proyécto qué éstá  básádo 

én lá áccio n. Adémá s, éstá  dirigido éspécí ficáménté ál á mbito dé lás lénguás 

éuropéás. No obstánté, su plántéámiénto, muy éxháustivo péro oriéntátivo, áportá 

uná sérié dé cuéstionés qué todo docénté puédé o débé hácérsé én rélácio n á su 

contéxto éspécí fico.  

Obviáménté, él tipo dé orgánizácio n, déntro y fuérá dé lá éscuélá, cubré vários dé éstos 

objétivos á lá véz. Y, obviáménté támbié n (áunqué és importánté répétirlo), lá bu squédá dé 

un objétivo éspécí ficáménté disén ádo significá támbié n […] qué él logro dél objétivo 

déclárádo producirá  otros résultádos qué no sé préténdí án álcánzár éspécí ficáménté, o qué 

no érán dé intéré s principál (pá g. 136). 

En él ápréndizájé intégrádo no háy qué olvidár qué «lá áfirmácio n dé qué todo éstá  

rélácionádo no significá qué los objétivos no puédán diférénciársé» (pá g. 10). Son 

trés los puntos qué él MCER considérá bá sicos. En primér lugár, sé há dé ténér uná 

métá prá cticá, én básé á lo qué réálménté nécésitán los éstudiántés, con uná 

séléccio n, métodologí á y éváluácio n éspécí ficás y cértérás. Sé débé prépárár párá lá 

movilidád intérnácionál y él foménto dé uná máyor coopérácio n. Esto hácé qué sé 

puédá dár prioridád á unos objétivos frénté á otros, o désárrollár compéténciás 

párciálés ségu n los condicionántés qué háyá. 

Lás métás dé lá énsén ánzá y dél ápréndizájé dépéndén dél désárrollo dé lás 

compéténciás générálés dél álumno. Sé há dé éxténdér y divérsificár lá compéténciá 

comunicátivá, con uná o má s áctividádés dé lénguá éspécí ficás én á mbitos como él 

profésionál, él pu blico, él pérsonál o él ocio. En él procéso, sé áportán diféréntés 

éstrátégiás y táréás, como formá dé control dé lás áccionés y motivácio n. Ténér 

 
10 Tiéné como précédénté dél Threshold Level in a European Unit/Credit System For Modern Language 

Learning In Schools dé Ján Até ván Ek (1925-2003) én 1975 (Sá nchéz Pé réz, 1992). 
11 Lás éscálás son: usuário bá sico dé A1 (Accéso) y A2 (Plátáformá), él usuário indépéndiénté, dé B1 

(Umbrál) y B2 (Avánzádo) y él usuário compéténté, dé C1 (Dominio opérátivo éficáz) y C2 (Máéstrí á). 
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hábilidádés plurilingu és é intérculturálés, válorés, créénciás y áctitudés, pérmité dár 

contéxto á lás lénguás, désárrollár uná sénsibilidád, comunicácio n y médiácio n con 

otrás culturás con é xito. Son muy rélévántés én ésté procéso él trábájo én équipo y 

lás nuévás técnologí ás, y lá compéténciá générál éxisténciál, vinculádá á lá 

pérsonálidád y lá áculturácio n,  

Lás áctividádés dé consérvácio n dé significádo, má s mécá nicás (répéticio n, dictádo, 

lécturá én voz áltá, tránscripcio n foné ticá) hán cáí do én désgráciá én lá énsén ánzá 

dé lénguás, áctuálménté oriéntádás á lá comunicácio n, y lás préséntá como 

ártificiálés y contráproducéntés. Péro sén álá su utilidád como récursos párá los 

éxá ménés por lá simplé rázo n té cnicá dé qué lá áctuácio n dépéndé mucho dé lá 

cápácidád párá usár compéténciás lingu í sticás con él fin dé réducir él conténido 

informátivo dél téxto.  

El téxto, orál o éscrito, constituyé él céntro dé lá áctividád dé lá lénguá, 

indépéndiéntéménté dé si és él objétivo principál, un mátériál dé ápoyo, producto o 

procéso: no puédé hábér un ácto dé comunicácio n sin un téxto. Lá táréá no tiéné por 

qué  éstár rélácionádá con lá lénguá, ni los téxtos débén sér áuté nticos, todo dépéndé 

dél uso qué sé quiérá hácér dé éllá. El cánál, él propo sito y lá funcio n dél téxto 

cámbián su contéxto, orgánizácio n, préséntácio n y su clásificácio n. 

El cánál dé comunicácio n incidé én lá tipologí á téxtuál y él procéso dé comprénsio n 

dél léctor. En  Intérnét, publicár és séncillo, grátuito, péro précisá un soporté 

pérmánénté, qué és dépéndiénté dé los cámbios técnolo gicos. Los téxtos no son 

éstá ticos, y puédén corrégirsé o modificársé, no tiénén uná lécturá linéál, con nivélés 

dél procésámiénto diférénciádos12. Trás su produccio n, sé conviérté én un ménsájé 

y mátériál dé éntrádá párá lá comprénsio n dé lá lénguá, y pérmité lá comunicácio n 

á pésár dé lá distánciá y él tiémpo qué sépárá ál émisor y récéptor.  

Támbié n sé áportán los déscriptorés dé lá déstrézá intérprétátivá dé lá comprénsio n 

áudiovisuál, éscriturá créátivá como déstrézá productivá, réstránsmisionés o 

grábácionés dé ví déo o áudio, y éxprésio n é intéráccio n orálés, qué puédén ténér 

rélácio n con lás rédés sociálés. Puédén consultársé lás éscálás dé déscriptorés dé 

«compéténciá lingu í sticá générál, ásí  como lá ádécuácio n sociolingu í sticá, qué sé 

situ á én los nivélés dé référénciá supériorés (v. I, 2-5). 

Los mátériálés, didá cticos, én éspéciál los libros dé téxto, puédén ténér uná grán 

répércusio n én él ápréndizájé, por lo qué su plántéámiénto débé éstár bién 

susténtádo, ádáptádo á los récursos disponiblés. Los résponsáblés débén tomár 

décisionés éspécí ficás y détálládás én lá éléccio n y disposicio n dé téxtos, vocábulário, 

grámá ticá y áctividádés, con instruccionés clárás. Puédé dársé támbié n él 

 
12 Todás lás éscálás dé déscriptorés y otrás figurás básádás én él MCER y él PCIC sé préséntán én él 

ánéjo I résumidás y ésquémátizádás, con un áfá n oriéntátivo, y céntrádás u nicáménté én él témá qué 

átán é á éstá invéstigácio n. Párá má s informácio n, sé récomiéndá ácudir á los documéntos originálés. 



NICOLA S GIME NEZ DOBLAS  CONTEXTO ACTUAL DE LA ENSEN ANZA Y EL APRENDIZAJE DEL ESPAN OL EN CHINA 

MONOGRA FICOS SINOELE〡NU MERO 22〡ABRIL 2022〡ISSN: 2076-5533 〡DOI: 10.29606/SinoELE.202204/SP_(22).0001 

Contexto actual de la enseñanza y el aprendizaje del español en China 
 

15 

ápréndizájé incidéntál o lá éxpériénciá fuérá dé clásé qué fávorécén lá ádquisicio n 

dé lá LM (Conséjo dé Europá, 2002). 

• Plán curriculár dél Instituto Cérvántés 

El PCIC fué disén ádo éntré 2004 y 2006 á pártir dél MCER párá lá lénguá éspán olá y 

sus cáráctérí sticás párticulárés. Está  oriéntádo á lá comunicácio n, y párá sérvir dé 

básé párá los docéntés dé ELM. Los conténidos qué yá sé háyán méncionádo én él 

ápártádo ántérior sé omitirá n én ésté, párá évitár répéticionés.  

En los «objétivos générálés» sé sén álán trés fácétás dél álumno. Lá primérá és él 

«ágénté sociál», párá désénvolvérsé én situácionés corriéntés dé comunicácio n, con 

téxtos orálés y éscritos dé su intéré s o éspéciálidád. Como «ápréndiénté áuto nomo» 

éstá  su résponsábilidád én su ápréndizájé y séguir méjorándo má s állá  dé su 

formácio n én éspán ol én un procéso párá todá lá vidá. Y como «háblánté 

intérculturál» débé idéntificár lo rélévánté dé lá nuévá culturá y átár lázos con lá 

suyá propiá. Estás dos u ltimás tiénén trés fásés, dé áproximácio n, profundizácio n y 

consolidácio n, sin corréspondénciá con los nivélés dé référénciá, qué puédén 

cumplirsé ségu n él critério dél docénté.  

Como «nocionés éspécí ficás», los álumnos hán dé conocér én détérminádos á mbitos, 

ligádos con éstá invéstigácio n. Los mismos áspéctos y fásés én qué sé préséntán én 

los «référéntés culturálés» y «sábérés y comportámiéntos socioculturálés13 . Dél 

cápí tulo dé «hábilidádés y áctitudés intérculturálés» 14 , sé puédé résáltár lá 

«configurácio n dé uná idéntidád culturál plurál»15, lá  «ásimilácio n dé los sábérés 

culturálés (comportámiéntos socioculturálés y référéntés culturálés)» y lá 

«médiácio n culturál». Támbié n sé hán ténido én cuéntá álgunos détállés dé lá 

intéráccio n culturál y áctitudés intérculturálés (v. I, 12-14).  

En lá áctuálidád, los prográmás nácionálés chinos sé éstá n inténtándo áctuálizár én 

ciértá médidá á lá RAE, MCER y PCIC. Sin émbárgo, como éstos no siémpré coincidén én 

los objétivos y créénciás éducátivos é idéolo gicos, y háy désconfiánzá én uná posiblé 

occidéntálizácio n, no sé dirigén los récursos y lá formácio n én ésté séntido. Támpoco 

háy équiválénciá con los critérios párá unos nivélés dé dominio qué no siémpré éstá n 

bién justificádos. Cuálquiér modificácio n qué sé hágá sérá  probábléménté uná 

 
13 En ámbos sé há omitido lá párté éspécí ficá dé «médios dé comunicácio n» o «áctividádés dé ocio, 

há bitos y áficionés» yá qué, áunqué pérténécén ál á mbito dé lá révistá, éstá no déjá dé sér él médio 

párá tránsmitir los conténidos didá cticos, péro no formá párté dé éstos. 
14  A lváréz Báz (2014 [2013]) plántéá párá éllo él uso dé référéntés culturálés, sábérés y 

comportámiéntos culturálés y hábilidádés y áctitudés intérculturálés dél PCIC. Sé há dé contéxtuálizár 

lá ádquisicio n dé lá lénguá y lá culturá, párá él disén o y désárrollo dé áctividádés inmérsivás y su 

éváluácio n. 
15 Lá idéntidád coléctivá y éstilo dé vidá dél PCIC (trádicionés, cámbios sociálés, séntido y pérténénciá 

á uná ésférá sociál, éspirituálidád y réligio n) és lo má s trábájádo én ELM (Vá zquéz Torrontérás, 2019). 
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áctuálizácio n dél mismo sistémá éducátivo chino, lá ádáptácio n á su éntorno, con los 

cámbios sociálés y dél pérfil dél álumnádo, y lá ádopcio n dé áquéllás  idéás y 

hérrámiéntás qué résultén prá cticás párá éllo (Instituto Cérvántés, 2006; Sá nchéz 

Grin á n, 2008; Mosquéirá, 2011; Zhéng y Liu, 2015; Yu, 2017; Zhou, 2017). 

Volvér ál í ndicé 

2. Metodología didáctica y exámenes nacionales 

Nuéstrás clásés hábrí án dé téndér siémpré háciá un diá logo intérculturál én él qué los 

válorés —yá séán pérsonálés, polí ticos, éducátivos, réligiosos, étc.— éxprésádos y utilizádos 

én él áulá téndiérán á buscár puntos én comu n á trávé s dé los cuálés imbricársé y construir 

puéntés dé comunicácio n, no ponér bárrérás (Mé ndéz Márássá, 2007, pá g. 23). 

El débáté sobré qué  y co mo débén ápréndér los chinos én torno ál éspán ol no solo 

éstá  sérvido, sino qué sé éstá  quédándo yá un poco frí o. Acusá él tiémpo, él 

monotémá y él soliloquio. Aunqué tuvo su moménto yá á médiádos dé los ochéntá (v. 

4), áu n párécén séguir énrédádos én él mismo u nicáménté los profésorés nátivos, 

sálvo éxcépcionés. Y és qué sé árrástrá y vuélvé, como un oléájé contrá lá cási 

inmutáblé orillá dé lá Chiná continéntál. Péro éso no significá qué los profésorés 

locálés no háyán éscuchádo él rumor dél már. 

Lo priméro qué hábrí á qué préguntársé és párá qué  sé éstá  éstudiándo éspán ol én 

Chiná, cuá lés son sus objétivos no como ELM, sino como cárrérá dé Estudios 

Hispá nicos. Esto no implicá ásumirlo sin un éspí ritu crí tico, rénunciár á los válorés 

y principios qué cádá docénté tiéné como individuo o profésionál, péro sí  un réspéto 

á lá institucio n á lá qué, no háy qué olvidárlo, sé préstá sérvicio.  

Uná pérspéctivá histo ricá pérmité vér lá multitud dé cámbios dé métodologí ás y 

énfoqués én, rélátiváménté, poco tiémpo párá lá ádquisicio n dé ELM, y ásí  no trátár 

dé imponér ál Otro uná vérdád ábsolutá qué tál véz quédé désfásádá o sonrojé én lás 

pro ximás dé cádás. Háy qué ténér siémpré présénté qué, áunqué puédé hábér 

déficiénciás, Chiná tiéné uná lárgá trádicio n métodolo gicá én éducácio n. No sé puédé 

simplificár todo él contéxto éducátivo locál ál éxámén, él libro dé téxto y él profésor, 

és mucho má s compléjo qué éso. 

Lá éducácio n én Chiná débé corréspondérsé con los principios didá cticos dé lá 

polí ticá dél Pártido Comunistá dé Chiná (PCCh) párá lá modérnizácio n sociálistá dél 

páí s (CECNOELEE, 2000): ésté és él nu cléo prográmá tico céntrál chino, qué condicioná 

y subordiná todo problémá dé í ndolé téo rico o métodolo gico (Schriéwér y Mártí néz 

Vállé, 2007). Como éjémplo répréséntátivo, désdé 2020, los objétivos générálés qué 

débén ápárécér dé formá obligátoriá  —ásí  como lá bibliográfí á—én los prográmás 

dé lás ásignáturás dé todás lás cárrérás dé BFSU son: 
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This coursé is guidéd by Xi Jinping Thought on Sociálism with Chinésé Cháráctéristics for á 

Néw Erá. By táking this coursé, studénts will ácquiré knowlédgé ánd skills whilé cultiváting 

intégrity ánd wisdom. Bésidés, studénts will undérstánd ánd prácticé thé coré válués of 

Chinésé sociálism, ánd léárn to combiné pérsonál fulfillmént with sociál ánd nátionál 

dévélopmént16. 

Lá lénguá sé considérá un instruménto éminéntéménté prá ctico17, párá lá sociédád 

y él mundo láborál; lá máyor párté dé lás ásignáturás dél prográmá compártén ésté 

critério, y él éspán ol és visto como uná éspéciálidád. Tánto los prográmás nácionálés 

y los libros dé téxto tiénén como objétivo principál lá ádquisicio n dé un álto nivél 

lingu í stico, considérádo bá sico párá él désárrollo dé conocimiéntos y hábilidádés 

intérdisciplinárés. «El u nico cámino párá llégár á lá métá propuéstá és hácér 

éjércicios inténsivos y éstructurálés, muchás vécés répétitivos é incluso mono tonos, 

péro siémpré con mucho téso n» (Lu, 2010, pá g. 6).  

Los plánés dé éstudio éstá n divididos én ásignáturás prá cticás párá désárrollár lás 

déstrézás lingu í sticás, á vécés como compártiméntos éstáncos (Hidálgo Gállárdo, 

2017), má s dirigidos á lá formácio n té cnicá qué ál conocimiénto por sí  mismo 

(Morillo y Cábrérá, 2020). Lá supuéstá importánciá dé lá culturá no tiéné réfléjo én 

lá prá cticá 18  (Cháng, 1999), qué, dé ádquirirsé, sé hácé fuérá dél áulá 19 . Los 

conténidos culturálés éntrán án ciértá dificultád por él désconocimiénto, lá fáltá dé 

métodologí á, táréás y mátériálés áuté nticos y litérários, su séléccio n, uná áctitud 

crí ticá 20  párá lá intérculturálidád, bién intégrádá con lá prográmácio n y los 

conténidos lingu í sticos (Cábrérá, 1999; Lu, 2006; Shén, 2011).  

Al sér considérádá lá compéténciá lingu í sticá comunicátivá uná compéténciá plurilingu é y 

pluriculturál, un todo globál (és décir, qué incluyé lás váriédádés dé lá lénguá nátivá y lás 

váriédádés dé uná o má s lénguás éxtránjérás), résultá posiblé áfirmár qué, én détérminádos 

moméntos y én détérminádos contéxtos, él principál objétivo á lá horá dé énsén ár uná 

lénguá éxtránjérá (áunqué ésto no sé hágá dé mánérá évidénté) há sido pérféccionár él 

 
6. Metodología educativa y exámenes nacionales 
16  Es un éxtrácto dél modélo dé formulário párá lá préséntácio n dél prográmá dé uná ásignáturá, 

novédád én él séméstré dé énéro-julio dé 2020. Como lécturás obligátoriás ápárécén los dos 

volu ménés dé Xi Jinping, La gobernación y administración de China (2014b, 2017). 
17 «Los suén os comiénzán én él éstudio y lás cáusás émpiézán én lá prá cticá» (Xi, 2014á, pá g. 114). 
18  «Si él conténido culturál éxisté, su sométimiénto á lá oriéntácio n dé éjémplificácio n dé lás 

éstructurás grámáticálés és ábsoluto; no háy éspácio párá lás funcionés o lás inténcionés 

comunicátivás, lá compárácio n culturál o lás imprésionés sobré lás diférénciás intérculturálés. Los 

téxtos trátán dé témás histo ricos, sociolo gicos y mitolo gicos cuyo cométido, ségu n lá áusénciá dé 

indicácionés réspécto á los mismos, consisté bá sicáménté én éjémplificár él conocimiénto lingu í stico 

qué sé tráté én lás réspéctivás léccionés. Esté vácí o pédágo gico sé éxtiéndé ál vácí o dé conténido dé 

lá ségundá párté dé los téxtos, oriéntádá á lá orálidád» (Sá nchéz Grin á n, 2008, pá g. 135). 
19 En él áulá, sé sigué mánténiéndo él mismo ordén dé Iniciácio n con préguntás, Réspuéstá éxpositivá 

dél álumno y Eváluácio n, héchá por médio dé coméntários (IRE; Sá nchéz Grin á n, 2008). 
20  «Mál puédé un sistémá monopolizádor dé lá vérdád imponér lá áctitud ánálí ticá por décréto» 

(Rosu á Délgádo, 1978, pá g. 632). 



NICOLA S GIME NEZ DOBLAS  CONTEXTO ACTUAL DE LA ENSEN ANZA Y EL APRENDIZAJE DEL ESPAN OL EN CHINA 

MONOGRA FICOS SINOELE〡NU MERO 22〡ABRIL 2022〡ISSN: 2076-5533 〡DOI: 10.29606/SinoELE.202204/SP_(22).0001 

Contexto actual de la enseñanza y el aprendizaje del español en China 
 

18 

conocimiénto y él dominio dé lá lénguá nátivá (por éjémplo, récurriéndo á lá tráduccio n, ál 

trábájo sobré régistros, ál vocábulário ápropiádo ál tráducir á lá lénguá nátivá, á éléméntos 

dé sémá nticá y éstilí sticá compárátivá) (Conséjo dé Europá, 2012, pá g. 134). 

«Lá idéá cási obsésivá por mánténér lá idéntidád idéolo gicá y nácionál én lás 

publicácionés dirigidás á lá éducácio n sigué siéndo, pués, un hécho» (Sá nchéz 

Grin á n, 2008, pá g. 130). Esé équilibrio éntré lá trádicio n y én lá révolucio n (Jiáng, 

2010) sé cáráctérizá én grán médidá én lá inclusio n dé conténidos é ticos o morálés, 

éjémpos dé buéná conductá. Lá lénguá y culturá dé origén influyén én lá énsén ánzá 

dé uná lénguá métá, y, por tánto, los mátériálés no débén obviár lá culturá chiná, én 

éspéciál én él áspécto litérário. Espéciálménté por párté dé lás institucionés, sé vivé 

con ciértá préocupácio n co mo él éstudio dé lás lénguás éxtránjérás o lá énsén ánzá 

bilingu é éstá  áféctándo ál nivél dé chino dé los éstudiántés. Sé inténtá énfocár su 

ápréndizájé con ciértá distánciá y prudénciá, dé mánérá qué no supongá uná 

supérposicio n o áménázá culturál. 

Sin émbárgo: «It is impliéd in Chinésé history thát thé Chinésé lánguágé ánd culturé 

wéré most prospérous whén communicátion bétwéén Chiná ánd foréign countriés 

wás fréquént» (Ji, 2013, pá g. 282). Sé utilizá, y támbié n sé promuévé, él uso dél chino 

por párté dél profésor én él áulá, como hérrámiéntá párá lás áclárácionés o 

confusionés (v. 6), áunqué támbié n háy vocés éntré él profésorádo locál qué 

défiéndén él uso dél éspán ol párá méjorár lás déstrézás orál y áuditivá, lá primérá 

poco válorádá én générál én él sistémá éducátivo chino21. Lá présénciá dé conténidos 

culturálés dé otros páí sés és éspéciálménté éscásás, yá qué él conocimiénto qué sé 

éxigé és mí nimo. Aunqué compártán muchás formás dé pénsár, un fondo comu n sin 

él cuál sérí á muy difí cil él intércámbio, lá formá én qué éxprésán lá mismá réálidád 

és muy diférénté. Aclárá Sá nchéz Grin á n:  

No sé trátá, pués, dé ásuntos pérténéciéntés éxclusiváménté ál á mbito hispáno o 

látinoáméricáno, sino qué récogén uná générálidád conocidá qué áportá má s bién poco ál 

conocimiénto sobré los contéxtos culturálés dondé sé háblá éspán ol. Pésé á lá éxisténciá dé 

lás référénciás á Chiná, no sé inténtá ábrir un débáté dondé discutir lás diférénciás culturálés 

Chiná-Occidénté, o Chiná-mundo hispáno (2008, pá g. 133). 

«Dé éstá mánérá, és muy indispénsáblé introducir á nuéstrás clásés dé éspán ol lá 

préséntácio n y compárácio n dé dos culturás: lá chiná y lá hispáná, á fin dé álcánzár 

él méjor résultádo dé lá énsén ánzá dé dichá lénguá» (Zhu, 1999, pá g. 304). En grán 

médidá, lá éducácio n chiná sé céntrá én un éstudio contrástivo (Lu, 2006) dél 

éspán ol y él chino, lo qué puédé sér áu n má s ácusádo én lás zonás ménos 

désárrolládás dél páí s.  

Chiná tiéné un éspéciál intéré s én formár tráductorés é inté rprétés párá difundir lá 

 
21 Suélé básársé én lá tránscripcio n dé los téxtos áuditivos párá él áná lisis dé áspéctos lingu í sticos, lo 

qué dá confiánzá ál álumnádo (Sá nchéz Grin á n, 2008; 2017). 
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informácio n oficiál, con términologí á ádáptádá á lás características chinas, áunqué 

én éspán ol no siémpré suéné náturál22, dádá lá compléjidád qué tiéné lá distánciá 

culturál23  (Zháo, 1999). El disén o dé sus áctividádés y su éváluácio n sé céntrá én 

grán médidá én ésté séntido désdé ál ménos él tércér án o dé lá cárrérá. Sé considérá 

qué éstá formácio n cápácitá támbié n párá lá docénciá y lá invéstigácio n (Rosu á, 

2001; Sun y Zháng, 2016), con él dominio y compéténciá comunicátivá nécésários 

párá ésté fin (Lu, 2014). 

En él áspécto culturál sé précisá uná formá dé énsén ánzá y unos mátériálés 

didá cticos éspécí ficos párá los chinos24 . Los mánuálés intérnácionálés25  son má s 

prá cticos, péro cárécén dé los conténidos qué considérán oportunos y chocán én sus 

objétivos polí tico-éducátivos y én lá culturá dé ápréndizájé. Lá ádquisicio n dél 

chino26 conllévá uná idéntidád, uná idéologí á dél lénguájé márcádá por créénciás, 

áctitudés o plánificácio n, y un éstilo cognitivo y éstrátégiás éspécí ficás á básé dé 

ésfuérzo y lá mémorizácio n, qué influyén mucho én lá énsén ánzá dé éspán ol. Sé lá 

há définido como mécá nicá, désconéctádá lá ádquisicio n dé conocimiéntos dé lá 

prá cticá (Fisác, 2000; Yé y Zhu, 2014; Liu, 2015). 

Péro puédé sér él páso prévio déntro dé un procéso consciénté y déductivo dé 

réfléxio n y énténdimiénto27. Lá répéticio n, lá ádquisicio n dé un co digo lingu í stico —

qué no tiéné por qué  cápácitár párá désénvolvérsé én uná lénguá28— y lá imitácio n 

dé un ácénto dé nátivo, énténdido como él indicio dé pérféccionámiénto (Sérráno 

Lucás, 2011), tiéndén á confudirsé o supéditársé á lá náturálidád. Su procéndénciá 

sé há dé buscár én los há bitos dé éstudio y dé énsén ánzá dé uná trádicio n éducátivá, 

y no como párté dé un mé todo áudiolinguál (Márco Mártí néz y Léé Márco, 2010).  

Como cádá mé todo dé énsén ánzá sé básá én détérminádo márco téo rico, sátisfácé lá 

démándá dé lá sociédád y pérsigué un fin éspécí fico. Al ádoptár un mé todo, él profésor tiéné 

 
22  «Sén álémos pués él riésgo dé, por témor á lá inéxáctitud réál éxisténté éntré él significádo dé 

ciértás pálábrás éspán olás usádás por los chinos y qué tráducén téxtos y frásés pérténéciéntés á su 

médio y él significádo dé ésás pálábrás én él mundo hispánoháblánté, ádoptár uná co modá 

éxplicácio n dé náturálézá ʺnáturálézá chiná sui générisʺ dé un rélátivismo sémá ntico qué solo és 

ácéptáblé si no sé olvidá qué él monopolio dél lénguájé pérténécé én ésé páí s á un Estádo y  un sistémá 

concrétos y définidos» (Rosu á Délgádo, 1978, pá g. 596). 
23 Chiná no fué colonizádá por compléto por Occidénté lo qué há répércutido én lá tránsmisio n dé su 

culturá y litéráturá (Wáng, 2016á). 
24 «Sin émbárgo, én él cáso dé los mánuálés dé éspán ol párá éxtránjéros yá surgén problémás. Su 

ádquisicio n éntrárí á én contrádiccio n con lá má ximá máoí stá dé qué cádá éntidád éláboré sus propios 

libros dé énsén ánzá, y su émpléo sérí á suscéptiblé dé sér trátádo dé sérvilismo ánté lo éxtránjéro y 

dé oponérsé á lá consigná dé “contár con sus propiás fuérzás”» (Rosu á Délgádo, 1978, pá g. 537). 
25 Déstácá Sueña, por sér uno dé los má s utilizádos (SinoELE, 2011), o Etapas y Gente, tráducidos ál 

chino. 
26 Párécé pénsádá con él objétivo dé qué uno no séá cápáz dé convérsár nuncá (Rosu á, 2003 [1979]). 
27 Támbié n llámádo rote learning (Máriná, 2017). 
28 Récuérdá él sistémá, párádo jicáménté, ál utilizádo trádicionálménté én lás éscuélás réligiosás én 

Espán á (Rosu á, 2003 [1979]).  
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qué considérár lás párticuláridádés dé sus álumnos, lás diférénciás y séméjánzás éntré lá 

lénguá mátérná y lá lénguá qué énsén á, séléccionár los mátériálés didá cticos ápropiádos y 

én él procéso dé lá énsén ánzá, réctificár y méjorár constántéménté lá métodologí á. Si sé 

copiárá mécá nicáménté ciértos mé todos dé énsén ánzá éuropéos o nortéáméricános é 

incluso sé ádoptán álgunos procédimiéntos éxtrémos, sé infringirí á él principio dé 

énsén ánzá dé idiomás éxtránjéros y no sé álcánzárí án lás métás éstáblécidás én él prográmá 

dé énsén ánzá (Liu y Cén, 1999, pá g. 338). 

Sé há hábládo tánto dél énfoqué comunicátivo qué há ácábádo usá ndosé como 

mántrá, por lo qué no háy nécésidád dé insistir má s én éllo y podrí á émpézár á dársé 

yá por zánjádo, tánto én él áulá como én lá litéráturá ácádé micá. Aquí  sé ván á dár 

solo álgunás pincéládás. Ni él sistémá chino tiéné por qué  sér inférior ni él modélo 

éducátivo occidéntál su évolucio n lo gicá, un plántéámiénto étnocéntristá é 

impériálistá qué áu n résidé dé mánérá subrépticiá éntré los profésorés (Crivillé s 

Tortosá, 2016). Algunos áutorés, como Sá nchéz Grin á n (2009c), hán ácábádo por 

réclámár uná réconciliácio n métodolo gicá. 

El árguménto dé qué lá lénguá és un instruménto párá lá comunicácio n y qué lo llévé 

implí cito no significá qué ésé séá él u nico uso qué sé lé puédá dár29 : puédé sér 

támbié n objéto dé éstudio filolo gico, finés éspécí ficos o uná hérrámiéntá 

propágándí sticá, éntré otros. «En résumén, lás áctividádés 

tráslátivás sé producén como uná tránsmisio n, no como un diá logo, én lá tráduccio n 

sinoéspán olá» (Wáng, 2016á, pá g. 77). Párá comunicársé hácé fáltá ténér uná 

compéténciá lingu í sticá, discursivá, socioculturál y éstráté gicá, péro támbié n 

intérésés idéolo gicos, institucionálés, polí ticos o écono micos, uná méntálidád 

ábiértá, qué dépéndé dé lá pérsonálidád, y uná áctitud comunicátivá, impréscindiblé, 

qué, á diférénciá dé lá áptitud, és éléccio n dé cádá uno ádoptárlá o no.  

Hémos dé ténér cláro qué  podémos ápréndér y qué  no. Réspécto dé lo qué podémos 

ápréndér, hémos dé digérirlo y ásimilárlo á lá luz dé nuéstrá réálidád, no éngullirlo todo o 

copiárlo mécá nicáménté ni, ménos áu n, rémédárlo á costá dé pérdér lo qué nos és propio 

(Jiáng, 2012, pá g. 336). 

En todo cáso, én Chiná háy uná sérié dé obstá culos párá implántár él énfoqué 

comunicátivo. Si no sé débé á lás cáráctérí sticás dél éstudiánté chino (v. 8): lás cáusás 

háy qué buscárlás én lá concépcio n dé lá cárrérá, su trádicio n éducátivá, los 

 
29  Por éjémplo, lá lénguá támbié n puédé ésgrimirsé como éléménto diférénciádor párá márcár 

diférénciás dé í ndolé nácionálistá. En opinio n dé Fráncisco Rodrí guéz Adrádos, él objétivo dé lás 

lénguás és énténdérsé, no dividir. Párá má s informácio n, «Lás humánidádés y él “futuro impérfécto” 

dél ministro Wért» (26 dé noviémbré dé 2012) én:  

https://élpáis.com/culturá/2012/11/26/áctuálidád/1353923635_901192.html (consultádo él 14 

dé diciémbré dé 2019). Támbié n és intérésánté lá réfléxio n dél profésor Nicolá s Arriágá Agrélo ácércá 

dé qué, si él éstudio dél látí n y él griégo én Espán á no tiéné un énfoqué comunicátivo, éntoncés tiéné 

otrá rázo n dé sér. En Arriágá Agrélo (2019), La Educación Secundaria y la enseñanza del español: hacia 

un aprendizaje epistémico, ponénciá plénáriá préséntádá én lás II Jornádás dé Formácio n dé 

Profésorés y Jo vénés Invéstigádorés dé ELE dé RévistáPuénté, Shénzhén, Chiná. 

https://elpais.com/cultura/2012/11/26/actualidad/1353923635_901192.html
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profésorés, lá présio n y compétitividád y su éváluácio n. A éllo sé sumá él élévádo 

nu méro dé éstudiántés, lá éscásá formácio n dél profésorádo, lá éscáséz dé médios, 

lá déstrézá orál como grán punto dé bil dé lá métodologí á30  y lá distánciá dé los 

conténidos dé lá énsén ánzá con su prá cticá réál (Yáng, 2013; Liu, 2015).  

Cámbiár él rol dél profésor á fácilitádor no tiéné dé moménto uná grán ácéptácio n 

sociál (Péng, 2018). Péro no significá qué no háyá áutocrí ticá, péticionés dé 

rénovácio n y uso dé nuévos mátériálés didá cticos (Yáng, 2006). Como dicé lá 

profésorá Xu Léi: «Por supuésto, lá énsén ánzá trádicionál chiná (én lo qué sé réfiéré 

á lás lénguás éxtránjérás) én muchos áspéctos és sosá o áburridá y por lo tánto, 

réquiéré muchás réformás y cámbios» (Tintá Chiná Didá cticá, 2013, pá g. 37)31. 

Por ésto mismo, sé défiéndé un modélo combinádo32  o éclé ctico, lo qué débérí á 

considérársé como un ácércámiénto ármo nico (Cháng, 2004). Incluso uná áctitud 

éclé cticá, párá buscár diféréntés métodologí ás nácionálés é intérnácionálés —qué 

por sépárádo tiénén un álcáncé limitádo—, máyor áutonomí á dé trábájo dé cádá 

dépártáménto, y ámpliár lá formácio n (Wáng, 2016b; Hidálgo Gállárdo, 2017). Uná 

combinácio n dé éléméntos qué no és cásuál, sino qué formá un mé todo básádo én él 

contéxto, péro qué sigué contándo con uná prédominánciá dé lá métodologí á 

trádicionál (Li, 2018b).  

Los plánés dé éstudio sé básán éntoncés én ésé áná lisis contrástivo éspán ol-chino, y 

un mé todo intégrál áudio-orál, éstructurál, comunicátivo, nocio-funcionál, 

grámáticál y dé tráduccio n én sus cuátro déstrézás équilibrádás, én éspéciál lá 

lécturá; él modélo dé lá clásé és dé Préséntácio n, Prá cticá y Produccio n (PPP; Rosu á 

Délgádo, 1978; Lu, 2010; Péng, 2018). Al comiénzo dél ápréndizájé sé ábogá por él 

mé todo trádicionál por résultár má s fámiliár ál álumno, y un énfoqué má s 

comunicátivo párá los cursos supériorés, áunqué él priméro sigá téniéndo 

prédominánciá. Lás hábilidádés bá sicás débén ádquirirsé én los priméros nivélés, 

como éscuchár, pronunciár o éntonár, támbié n háblár 33 . Péro él objétivo 

comunicátivo vá implí cito én éstudios hispá nicos, quizá  él problémá rádiqué má s 

bién én si ésté éstá  énfocádo á comunicar o, én cámbio, á comunicarse. Párécé uná 

diférénciá sutil qué, sin émbárgo, cámbiá lá pérspéctivá dé lá énsén ánzá y él 

ápréndizájé dél éspán ol. 

 
30 Lás ácádémiás privádás y los institutos intérnácionálés dé lénguás éxtránjérás promocionán uná 

énsén ánzá diférénté básádá én lá comunicácio n orál (Sá nchéz Grin á n, 2008). 
31 El problémá no éstá  dondé sé siénté dolor, si és posiblé sérvirsé dé lá métá forá dé lá médiciná chiná, 

párá lá cuál él cuérpo és un conjunto diná mico é intérrélácionádo (Yé y Zhu, 2014). 
32 El mé todo combinádo o dé ‘dos mé todos’ (双精读) tiéné como fin uná formácio n intégrál dé lás 

cuátro déstrézás (éscriturá, orálidád, áudicio n y lécturá), médiánté éjércicios inténsivos 

áudiolinguálés y uná oriéntácio n déductivá párá un áváncé gráduál, continuo párá álcánzár lás métás 

objétivás, siémpré dé ácuérdo con las características chinas (Liu y Cén, 1999, pá g. 338). 
33 «Dé hécho, én él énfoqué comunicátivo muchás vécés sé há dádo un protágonismo quizá s éxcésivo 

á lá éxprésio n orál én détriménto dé lá comprénsio n áuditivá y léctorá» (Jin, 2016, pá g. 17). 
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No és tán importánté qué uná métodologí á ésté  ánticuádá o séá innovádorá, como 

qué résulté éféctivá, én détriménto dé récursos didá cticos como lá litéráturá34 (Liu 

y Cén, 1999; Cháng, 2006; Corté s Moréno, 2009b), y qué pérmitá uná continuidád 

con lá énsén ánzá chiná y él mánéjo dé témás y válorés culturálés nácionálés chinos35 

(Blánco Péná, 2011; Sá nchéz Grin á n, 2017). En Chiná, lá créátividád no implicá 

innovácio n, rupturá o áctuálizácio n, sino qué és uná formá dé imitár lá náturálézá, 

coláborár é inspirár él progréso sociál, y álcánzár él áprécio dé los démá s (Sánz Pé réz 

y Rosso Pántojá, 2016).  

Há hábido vocés qué invitán á ádoptár un énfoqué posmetodológico, cuyo origén sé 

rémontá á bién éntrádo él siglo XX: prágmátismo ánté cádá situácio n éducátivá sin 

obstinársé én uná métodologí á concrétá (Riutort Cá novás y Pé réz Villáfán é, 2007; 

Wáng, 2015b), qué puédé llégár á sér incluso uná limitácio n párá él docénté.  

«Porqué és buéno qué ásí  séá, yá qué lá divérsidád —déntro dé éstos párá métros 

qué ácéptámos— pérmitirá  lá ádécuácio n didá cticá y, con éllo, gárántizárá  él 

ápréndizájé» (Sántos Gárgállo, 1999, pá g. 84).  

Si nuéstrá táréá és cruzár un rí o, no podémos hácérlo sin un puénté o uná émbárcácio n. 

Miéntrás no sé résuélvá él problémá dél puénté o lá émbárcácio n, sérá  ocioso háblár dé 

átrávésár él rí o. Miéntrás lá cuéstio n dé los mé todos no ésté  résuéltá, sérá  inu til háblár dé 

lás táréás (Máo, 1996, pá g. 241). 

Por muchos éstudios y áváncés intérnácionálés qué háyá én innovácio n pédágo gicá, 

démostrár qué uná métodologí á nuévá no constituyé uná áménázá y és u til á un 

profésor qué há nácido y crécido én otrá trádicio n y contéxto réquiéré tiémpo, 

formácio n, un cámbio én su éntorno sociál y profésionál y, sobré todo, qué sé siéntá 

co modo y séguro con lá mismá. Dé ténér qué hábér modificácionés métodolo gicás, 

éstás no llégán dé lá noché á lá mán áná, ni déscubrén él fuégo o lá ruédá á los otros. 

Háy qué ponér uná dosis dé réálidád (Ortégá y Gássét, 1921). 

 
34  Cháng (1999) défiéndé su importánciá didá cticá: «En él curso dé pérféccio n dél éspán ol, 

continuándo lá obrá dé lo dél nivél médio y dél páténté, hábrí ámos dé dédicár má s ésfuérzo á lás 

invéstigácionés dél conténido dél nivél profundo dé lá culturá éspán olá y á los contrástés éntré é stá 

y lá dé Chiná. El désárrollo histo rico y écono mico, él concépto dé los válorés, lá méntálidád, lá 

sociopsicologí á y lá ésté ticá dé los puéblos sé réléján én sus obrás litéráriás, cuyo válor párá él éstudio 

dé ésté curso és implí cito» (pá g. 335). 
35 «Grándfáthér oftén sáys thát I’ll bé thé sámé wáy látér. Hé sáys thát young péoplé liké néw things 

ánd áré curious ábout évérything, but whén théy árrivé át middlé ágé, théy bégin to look báck fondly 

to thé béquéáthéd páttérns of théir áncéstors. You séé, grándfáthér is totálly ignoránt of foréign things, 

ánd théréforé hé tákés thé rulés hándéd down to us by our áncéstors ás thé ultimáté norms for gétting 

álong in thé world. My fáthér, on thé othér hánd, knows sométhing ábout foréign things. Whén hé wás 

young, hé évén wántéd to copy évérything from thé foréignérs. Now hé mérély usés whát littlé hé 

knows of foréign things ás á tool for máintáining his own ádvántágé. Hé usés foréign méthods whéré 

hé fééls théy áré prácticálly ápplicáblé ánd, in thát régárd, hé is not so stiff-néckéd ás grándfáthér, but 

whén it comés to thé ovéráll purposé of lifé, théir viéws áré no différént.’» én Láo S. (1970 [1932]. Cat 

Country (trád. W. A. Lyéll). Mélbourné: Pénguin, posicio n 1455, 42 %. 
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Sérí á récoméndáblé déjár dé vér lá métodologí á dé los profésorés locálés como uná 

imposicio n36 , uná modá o solo uná créénciá didá cticá (Sá nchéz Grin á n, 2009á), y 

ábándonár lá éstrátégiá dé ácoso y dérribo qué pérjudicá má s qué áyudá ál 

énténdimiénto (Arriágá Agrélo, 2014). «Procuro sin émbárgo no cortár todos los 

puéntés éntré su formá dé énsén ánzá y lá mí á, considérándo péligroso un éxcésivo 

désfásé» (Rosu á Délgádo, 1978, pá g. 207). 

El Español moderno. Libro del alumno 37  tiéné uná rélévánciá ábsolutá én lá 

énsén ánzá dé ELM én Chiná, débido á qué és él u nico áutorizádo por él Ministério dé 

Educácio n, su uso á nivél nácionál párá lá ásignáturá dé Lécturá Inténsivá y lá 

réálizácio n dé los éxá ménés nácionálés (Chén, 2006; Liu, 2016). Péro támbié n por 

su válor histo rico: conviéné consultár los priméros libros dé téxto dé Chiná párá 

compréndér én su justá médidá lá évolucio n dé los mátériálés didá cticos y dél buén 

hácér dé los profésorés locálés én Chiná y lo qué há supuésto ésté trábájo párá lá 

comunidád.  

Déscontéxtuálizádo, pudo rénácér én sus édicionés (1985, 2008 y 2012) yá 

désfásádo á ojos dé Occidénté: tánto én él plántéámiénto o lá créátividád, como én 

lá propiá rédáccio n dél téxto 38 . Támbié n háy áutorés locálés qué réclámán su 

rénovácio n, ásí  como dé otrás publicácionés, qué puédén áféctár á lá motivácio n dél 

álumnádo (Zhu, 2015). Su propio áutor álégá qué lá éláborácio n dé mátériálés 

didá cticos és uno dé los désáfí os má s importántés dél páí s (Dong, 2009). Uná 

priorizácio n qué résáltá con lá fáltá dé áctuálizácio n én TIC (Fisác, 2000). 

Dé todás formás, sí  sé hán producido cámbios. Si sé révisán los mánuálés, há hábido 

uná évolucio n. Sus áutorés éstá n éntré los priméros éstudiosos dél éspán ol én Chiná, 

son pionéros, éminénciás y référéntés párá los áctuálés profésorés. En lá tércérá 

édicio n dél Español moderno yá ápárécé todá uná déclárácio n dé inténcionés dé 

áportár un toqué comunicátivo ál libro, piérdé rélévánciá lá grámá ticá, áunqué sigá 

como éjé céntrál, y háy máyor présénciá dé lá compéténciá orál, áunqué séá 

téstimoniál. Támbié n sé incluyén conténidos culturálés, péro no háy ápénás 

 
36 «Lá réálidád és siémpré má s ricá qué lás imposicionés» (Iglésiás, 2008, pá g. 225). 
37 Dé moménto, sé hán publicádo cuátro dé los séis volu ménés, con uná sécuénciácio n progrésivá y 

ácumulátivá, párá su uso én los trés priméros cursos ácádé mico, un tomo por séméstré. Está  dirigido 

á unos éstudiántés con un pérfil similár én rélácio n con su édád, sus conocimiéntos lingu í sticos 

prévios, su bágájé culturál, su formácio n sécundáriá y su prográmácio n univérsitáriá (Dong, 2009). 

Sé básá én él mé todo dé grámá ticá-tráduccio n y uná áplicácio n éstructurálistá dé lá lénguá, con 

áctividádés grámáticálés párá réforzár él ápréndizájé dé lé xico, y uná ádáptácio n á lás características 

chinas (Yáng, 2013). 
38 El áutor dé éstá invéstigácio n éstá  siéndo él corréctor dél quinto volumén: él trábájo sé limitá á lá 

révisio n dé lá rédáccio n. No és dé su compéténciá él plántéámiénto dél libro qué há concébido y 

considérádo oportuno su áutor, Dong Yánshéng, y lá Editoriál dé Lénguás Extránjérás dé Béijing, y 

qué mérécé un réspéto y considérácio n. Lá présio n por párté dé los profésorés nátivos por qué él 

corréctor hágá vér lá luz dé lá vérdádérá métodologí á ál profésor Dong, podrí á réconducirsé á lá 

créácio n dé récursos propios qué conviván con él Español moderno, álgo qué yá éstá  sucédiéndo. 
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désárrollo dé éstrátégiás dé ápréndizájé, foménto dél pénsámiénto crí tico o 

áutoéváluácio n párá los álumnos. El disén o és todáví á lá principál diférénciá éntré 

lás distintás édicionés. 

Péro si yá sé vislumbrán éstos détállés, cábé éspérár con ciérto optimismo á qué én 

él futuro sé introducirá n modificácionés cuándo dé vérdád sé considérén 

pértinéntés: lás nuévás sálidás láborálés éxigén uná rénovácio n didá cticá.  Esto 

émpiézá á ténér éfécto én lá ásignáturá insigniá dé lá énsén ánzá chiná, Lécturá 

Inténsivá39. Lás démá s ásignáturás sirvén como réfuérzo á éstá én él désárrollo dé 

cádá uná dé lás cuátro déstrézás, con sus libros corréspondiéntés, álgunos áu n én 

éláborácio n. El Español moderno dé éstá formá podrí á consolidár su modélo 

didá ctico én los pro ximos án os á pésár dél crécimiénto dél nu méro dé mánuálés y 

mátériálés intérnácionálés (Wáng, 2015b; Wáng, 2016c).  

Coménzámos á dár clásé y no so lo á álumnos dé tércéro y cuárto cursos qué yá háblán 

éspán ol y lo compréndén bién, sino támbié n én priméro y ségundo. ¿Co mo és posiblé? Muy 

séncillo: los profésorés chinos lés éxplicán én su lénguá lá grámá ticá y él vocábulário y 

tráducén con éllos los téxtos ál chino. Luégo prácticán con nosotros lo ápréndido. No nos 

résultá nádá fá cil, pués ténémos qué récordár muy bién lo qué hán ápréndido, tánto dé 

grámá ticá como dé lé xico, én cádá léccio n y no émpléár pálábrás ni féno ménos grámáticálés 

qué no conocén… (Lécéá, 2018, pá g. 176). 

Lá éxpériénciá én él áulá sérá  lá qué pongá á pruébá lá formácio n, principios 

métodolo gicos y mátériálés dél docénté: cuánto máyor séá él conocimiénto dé los 

procésos qué subyácén ál ápréndizájé méjor sérá  lá énsén ánzá. «Son lás situácionés 

docéntés, los individuos qué ápréndén y los intérrogántés plántéádos los éléméntos 

qué ván márcándo él cámino» (Sántos Gárgállo, 1999, pá g. 82). Quizá  lá solucio n 

pásé por considérár támbié n él trábájo dé los profésorés locálés, qué conocén méjor 

él contéxto éducátivo, y ténér él libro dé téxto como un compléménto y áliádo 

éstructurálistá qué dé  séguridád y confiánzá iniciál ál álumnádo40, con lé xico como 

áctividád productivá o un téxto modé lico 41 , y dé áhí  motivár lá áutonomí á, él 

ápréndizájé réfléxivo, ásí  como lá vinculácio n dé lá énsén ánzá con lá vidá réál (Liáo, 

2000; Zhu, 2001; Mé ndéz Márássá, 2009 [2005]; Sá nchéz Grin á n, 2009c; Mosquéirá, 

2011; Gonzá léz Gutié rréz, Hérmidá Gárcí á, y Vérá Burbáno, 2015; Jin, 2016; Vá zquéz 

Torrontérás, 2019).  

 
39 Un énfoqué má s comunicátivo sé éstá  implántándo én los nivélés bá sicos én lá Chiná Foréign Affáirs 

Univérsity én los nivélés bá sicos (Wáng, 2015á). 
40 «Un rásgo curioso dé lá máyorí á dé los álumnos érá su áctitud ánté lá vérdád. Sé suponí á qué él 

conténido dé lás frásés débí á sér tán corrécto como su grámá ticá» (Rosu á Délgádo, 1978, pá g. 103). 
41 «Sin émbárgo, á los téxtos no sigué uná éxplotácio n didá cticá dondé él uso dé lá litéráturá én él áulá 

puédá áportár lás conocidás véntájás párá él désárrollo dé lá éxprésio n individuál, éntré otrás. Su 

inclusio n como téxto éjémplár nos récuérdá uná formá trádicionál dé énsén ánzá dondé los téxtos 

litérários clá sicos ápárécí án como muéstrás pérféctás, insupéráblés, modélos á los qué áspirár én él 

conocimiénto dé lá lénguá» (Sá nchéz Grin á n, 2008, pá g. 134).  
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Lá prédominánciá dél profésor y dél mánuál formá párté dé su culturá dé 

ápréndizájé lo qué podrí á no cámbiár. En ésté punto cábé éntoncés préguntársé cuá l 

és él márgén qué háy párá lá motivácio n y lá intéráccio n (Gáo, 2011; Sántos Rovirá, 

2011). Lás diádémás cérébrálés qué sé éstá n probándo én Chiná párá médir y 

controlár lá áténcio n dé los éstudiántés, puédén sér un indicio dé qué lá téndénciá 

éducátivá podrí á no ir én ésé séntido42.  

Siéndo él mé todo éváluátivo, con los éxá ménés, lá bátutá qué guí á lá formá dé énsén ár y 

ápréndér uná lénguá éxtránjérá (como cuálquiér otrá mátériá én un contéxto ácádé mico), y 

éstándo áqué llos controládos por lá ádministrácio n, no podémos sino concluir qué lá 

infléxibilidád polí ticá és él fáctor dé máyor péso én él éstáncámiénto dé un párádigmá dé 

énsén ánzá trádicionálistá. Contrá ésté fáctor poco puédén hácér los profésorés y los 

invéstigádorés dé lá énsén ánzá y él ápréndizájé dé lénguás (Sá nchéz Grin á n, 2008, pá g. 400). 

El débáté sobré lá métodologí á no conducirá  á ninguná párté miéntrás no háyá uná 

rénovácio n dé lá éváluácio n, qué éstá  condicionádá, ál fin y ál cábo, á lá réálizácio n 

dé los EEE, y pruébás dé réndimiénto én cádá curso, sin consénso con los critérios dé 

éváluácio n dél Diplomá dé Espán ol como Lénguá éxtránjérá (DELE; Ni, 2011; SinoELE, 

2011; Péng, 2018). El Estádo dirigé él sistémá nácionál dé éxá ménés, lá ácréditácio n 

dé tí tulos ácádé micos y lá inspéccio n y éváluácio n dé todás lás institucionés 

éducátivás (MECD, 2016). Los éxá ménés puédén sér un instruménto dé cénsurá, 

coércio n dé lá individuálidád y foménto dél conformismo (Sá nchéz Grin á n, 2008). 

Péro conocérlos pérmité énténdér él modélo dé énsén ánzá chino, yá qué réfléján lás 

créénciás éducátivás, lá prográmácio n, él trábájo dé profésorés y éstudiántés déntro 

y fuérá dél áulá, y lás sálidás ál mundo láborál (Yáng, 2020).  

Algunos profésorés locálés yá hán ávisádo dé qué los éxá ménés nácionálés no 

démuéstrán totálménté él nivél dé los éstudiántés. Qué él EEE-4 équiválgá á un B2 

ségu n él MCER43 és álgo qué sé poné én dudá, péro és lá cértificácio n qué sé réquérí á 

párá qué pudiésén ir dé intércámbio á los páí sés hispánoháblántés duránté lá 

cárrérá. El objétivo és álcánzár uná compéténciá lingu í sticá suficiénté párá 

énfréntársé á contéxtos qué no téngán un conocimiénto y mánéjo éspéciálizádo dé 

lá lénguá. Lá grámá ticá suponé un tércio dé lá notá finál miéntrás qué én él DELE B2 

és uná quintá párté (Ni, 2011; Zhou, 2017). Aunqué éstá és lá métá primordiál dé los 

éstudiántés, muchos támbié n sé préséntán ál DELE o ál SIELE44, lo qué justificá uná 

 
42  «Chiná éxpériméntá con diádémás cérébrálés qué midén lá áténcio n dé los éstudiántés én clásé» 

(publicádo él 20 dé séptiémbré dé 2019). Má s informácio n én: 

https://www.élmundo.és/pápél/2019/09/20/5d845b2áfdddff539b8b463d.html (consultádo él 7 

dé octubré dé 2019). 
43 Los éxá ménés nácionálés chinos hán sido criticádos por su bájá cálidád y árbitráriédád á lá horá dé 

dividir los nivélés o lás notás dé corté. Déstácá lá áusénciá dé crí ticás én cámbio á los éxá ménés DELE 

(Ni, 2011, Zhou, 2017), á pésár dé qué sé hán dádo cásos én qué los éstudiántés conocén lás préguntás 

porqué él modélo sé répité én váriás convocátoriás.  
44 Antés u nicáménté los éxá ménés nácionálés chinos téní án réconocimiénto oficiál, no lás titulácionés 

dé los DELE o SIELE (Sántos Rovirá, 2011; Ni, 2011).  

https://www.elmundo.es/papel/2019/09/20/5d845b2afdddff539b8b463d.html
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énsén ánzá éclé cticá (Dé lá Fuénté Cobás y Wéi, 2017).  

Lá compétitividád dé lás univérsidádés én él préstigio y ranking nácionál ségu n lás 

cálificácionés obténidás puédén ténér uná grán répércusio n én lá éváluácio n. Los 

éxá ménés no solo sé midén én básé á unos objétivos éducátivos, sino támbié n como 

instruménto dé médicio n párá méjorár lá cálidád y lá énsén ánzá ségu n los 

résultádos (Gárcí á y Bécérrá Bolán os, 2015; Yu, 2017). Lá composicio n dél Trábájo 

dé Fin dé Grádo (TFG) éstá  dirigidá á lá résolucio n dé problémás é innovácio n 

ácádé micá, prá cticás láborálés o dé tráduccio n (CRNNEEEU, 2014). 

Es récoméndáblé párá cuálquiér propuéstá didá cticá á réálizár én éstá invéstigácio n 

no récurrir á imposicionés. Háy qué énténdér qué los cámbios sé producén én 

contéxtos détérminádos. Podémos áunár los principios métodolo gicos qué méjor sé 

ádáptén ál contéxto éducátivo, objétivos u tilés párá lá éváluácio n dé su sistémá 

éducátivo, su sociédád y futuro láborál. Y éstár siémpré ábiérto á cámbios qué 

puédán sér párá méjor. 

Volvér ál í ndicé 

3. El profesorado 

Lá éspéránzá dé vigorizár lá nácio n résidé én lá éducácio n, y lá dé vigorizár é stá, én él 

contingénté dé docéntés. E stos son los ingéniéros dél álmá humáná, y su profésio n, tán noblé 

como árduá, mérécé él réspéto dé todo él Pártido y todá lá sociédád (Jiáng, 2010, pá g. 394). 

Há prédominádo én lá litéráturá ácádé micá un énfoqué endogrupal dondé los 

profésorés locálés sé déscribén á sí  mismos, su métodologí á, válorés o créénciás, y 

un exogrupal dé los nátivos, con su propiá pérspéctivá (Bérnárdo Jimé néz, 2014). El 

désconocimiénto dé éstos u ltimos dél contéxto chino ál llégár ál páí s és 

comprénsiblé, péro no cuándo yá tiénén vários án os dé éxpériénciá.  

Lo ciérto és qué «hubiérá podido compréndér Chiná mucho méjor si él sistémá no 

mé hubiésé confinádo én mi piél dé éxtránjérá» (Rosu á, 2003 [1979]; pá g. 370). Sé 

vá á trátár dé préséntár ésté ápártádo no én dos bloqués ántágo nicos (v. 2) —

profésorés locálés y profésorés nátivos—, sino, én todo cáso, como dos coléctivos 

qué guárdán séméjánzás45 , péro támbié n singuláridádés46 . Lás diférénciás suélén 

 
7. El profesorado 
45 El hécho dé qué háyá séméjánzás no sirvé dé prétéxto párá imponér unos válorés o un modélo 

occidéntál (Téllétxéá Gágo, 2015). 
46 Es curioso qué Morillo Gánozá (2009) y Rosu á (2001) définán réspéctiváménté á los profésorés 

nátivos y á los profésorés locálés como náufragos. Quizá  sé puédá citár áquí  á Ortégá y Gássét, 2010 

[1930]: «Culturá és lo qué sálvá dél náufrágio vitál, lo qué pérmité ál hombré vivir sin qué su vidá séá 

uná trágédiá sin séntido o rádicál énvilécimiénto» (pá g. 35); y án ádé: «Précisáménté porqué nuéstrá 

vidá és éso dé modo irrécusáblé —nécésidád dé sosténérnos én un médio qué nos és ájéno, 
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ácápárár todá lá áténcio n, péro párá uná convivénciá profésionál sé nécésitá mucho 

má s qué éso. 

Désdé él primér profésor qué ápénás sábí á álgo dé éspán ol én los án os cincuéntá47, 

hán pásádo cási séténtá án os y váriás générácionés dé docéntés, éntré éllás álgunás 

référénciás dél hispánismo chino48 . Su éncomiáblé trábájo én los orí génés dé los 

éstudios dél éspán ol y él préstigio dél qué gozán son impréscindiblés párá énténdér 

lá évolucio n dél profésorádo locál (Méléndo Lécéá, 2020). «Hábí án énténdido 

pérféctáménté qué hábí á qué sácár á su páí s ádélánté» (Morillo y Cábrérá, 2020, 44 

min 33 s). 

Débo décir, én ésté punto, qué los chinos qué égrésábán dé lás fácultádés dé Espán ol dé los 

Institutos dé Lénguás Extránjérás ápréndí án dé sus máéstros chinos y dé sus lécturás 

máyoritáriáménté litéráriás, un cástélláno ácádé mico, formál, ápénás modificádo, ál finál, 

por lá áccio n dé los éxpértos á trávé s dé clásés dé convérsácio n y dé léccionés dé grámá ticá 

normátivá, impuéstás por un inéstáblé y difuso plán dé éstudios. Háblábán y éscribí án ségu n 

él modélo ápréndido, péro solí án cáér én inséguridádés y náufrágábán cuándo, ál háblár con 

los éxpértos o ál léér téxtos périodí sticos o dé litéráturá modérná, énfréntábán lás 

tránsgrésionés y lás informálidádés dé lá lénguá coloquiál. No obstánté, érán notáblés 

conocédorés dé lá grámá ticá normátivá (Morillo Gánozá, 2009, pá g. 104). 

 
désconocido— no ténémos má s rémédio qué intérprétár nuéstrá situácio n, trátár dé ávériguár qué  

és ésé mundo én qué brácéámos ná ufrágos y cuá l és su rélácio n con nosotros» (pá g. 180). 
47 Méng Fu és él u nico qué sábé álgo dé éspán ol por hábér trábájádo én Chilé, és décáno y áutor dé 

uná brévé historiá dé lá litéráturá éspán olá (v. 2.1.3). Tiéné ál principio como ásisténté ál áutodidáctá 

Zhén Yongyi, tráductor dé Máo Zédong. Má s informácio n én: 

https://mp.wéixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663500058&idx=1&sn=625á1éd

5dá3b9b2f460d27ff18374763&chksm=8b342á5bbc43á34dá88b70b2bdfé94cc06bc1é7d101éf891

á28632fcáfá3éé9éfá2269é07ébb&mpsháré=1&scéné=1&srcid=1110AbFnqCu4EoVsd0xAwJX6&shá

rér_shárétimé=1604994428689&shárér_sháréid=dád5df46é9á1béd8d07db36292fb9b3c#rd] 

(consultádo él 11 dé noviémbré dé 2020). 
48 Sé puédé déstácár como invéstigádorés y tráductorés por institucionés: 

• Acádémiá dé Ciénciás Sociálés dé Chiná: Chéng Zhongyi, Lin Yián, Su Zhénxing, Xu Shichéng 

y Yáng Jiáng (1912-2016). 

• BFSU: Cén Chulán, Cháng Fuliáng, Cháng Shiru, Dong Yánshéng, Li Duo, Li Tingyu, Liu Jián, Liu 

Xiáopéi, Li Xiuzhi, Shéng Li, Wáng Huáizu, Xiáo Zhénji, Zháo Shiyu o Zhéng Shujiu. 

• Céntrál Compilátion & Tránslátion Buréáu: Chén Yongyi. 

• Editoriálés: Wáng Yánglé (1925-1998). 

Ministério dé Rélácionés Extériorés: Huáng Zhiliáng y Táng Boshéng. 

• Péking Univérsity: Shén Shiyán, Zháo Déming y Zháo Zhénjiáng. 

• Shánghái Univérsity of Intérnátionál Businéss ánd Economic, Zháng Xiongwu, Zháo Xuéméi 

y Zhu Kái. 

• Univérsidád dé Estudios Extránjéros dé Shánghá i: Lu Jingshéng, Sun Yizhén, Xu Ruihuá o 

Zháng Xuhuá. 

• Univérsidád dé Estudios Intérnácionálés dé Béijing: Lu  Longgén.  

• Univérsidád dé Nánjing: Sun Jiámén. 

Agrádézco á los profésorés Cháng Fuliáng y Dong Yánshéng lá informácio n qué hán proporcionádo 

párá éstá invéstigácio n. 

https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663500058&idx=1&sn=625a1ed5da3b9b2f460d27ff18374763&chksm=8b342a5bbc43a34da88b70b2bdfe94cc06bc1e7d101ef891a28632fcafa3ee9efa2269e07ebb&mpshare=1&scene=1&srcid=1110AbFnqCu4EoVsd0xAwJX6&sharer_sharetime=1604994428689&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd
https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663500058&idx=1&sn=625a1ed5da3b9b2f460d27ff18374763&chksm=8b342a5bbc43a34da88b70b2bdfe94cc06bc1e7d101ef891a28632fcafa3ee9efa2269e07ebb&mpshare=1&scene=1&srcid=1110AbFnqCu4EoVsd0xAwJX6&sharer_sharetime=1604994428689&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd
https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663500058&idx=1&sn=625a1ed5da3b9b2f460d27ff18374763&chksm=8b342a5bbc43a34da88b70b2bdfe94cc06bc1e7d101ef891a28632fcafa3ee9efa2269e07ebb&mpshare=1&scene=1&srcid=1110AbFnqCu4EoVsd0xAwJX6&sharer_sharetime=1604994428689&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd
https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663500058&idx=1&sn=625a1ed5da3b9b2f460d27ff18374763&chksm=8b342a5bbc43a34da88b70b2bdfe94cc06bc1e7d101ef891a28632fcafa3ee9efa2269e07ebb&mpshare=1&scene=1&srcid=1110AbFnqCu4EoVsd0xAwJX6&sharer_sharetime=1604994428689&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd
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Aunqué su formácio n puédé qué no sé corréspondá con lá démándá áctuál dé 

profésionálés éspéciálizádos (Mé ndéz Márássá, 2009 [2005]), muchos profésorés 

son émé ritos én áctivo, prépárán mátériálés y conférénciás, y son figurás muy 

réspétádás y référéntés éntré sus sucésorés y éstudiántés. Son éstos quiénés ocupán 

áhorá uná párté considéráblé dé lás plázás dé los dépártáméntos má s ántiguos dé 

Espán ol, á lo qué sé sumá él cí rculo vicioso dé lá séléccio n éndogá micá dél pérsonál 

docénté (Zhéng, 2015). En ocásionés, lá propiá pércépcio n dé lá réálidád no cámbiá 

hástá qué no háyá un vérdádéro cámbio générácionál (Plánck, 1948). Los profésorés 

má s jo vénés puédén ádoptár áquéllo ájéno qué lés résulté bénéficioso y oportuno 

párá su trábájo, péro no dépéndé solo dé éllos, sino támbié n dél sistémá.  

En Chiná lás créénciás sobré lo qué há sér lá éducácio n puédén y débén sér 

diféréntés, y éstá n básádás én párté én su éxpériénciá préviá (Littréll, 2009).  El 

docénté há dé sér modé lico én discipliná, orgánizácio n, morálidád y dignidád. A 

vécés su pápél rozá él pápél protágonistá én él procéso dé énsén ánzá y ápréndizájé. 

Débé formár pérsonál cuálificádo dé ácuérdo con lás nécésidádés dél páí s, lá 

conciénciá sociál y pénsámiénto coléctivistá, él pátriotismo, lá cápácidád intéléctuál 

y lá culturá49.  

Sé céntrá én lás similitudés qué unén ál individuo con su comunidád. Désdé uná 

concépcio n familista dé confuciánismo, él docénté sé préséntá como éxpérto y 

pádré50 , páciénté, préocupádo y ámáblé, corrigé céntrádo má s én él dominio dél 

conocimiénto éxplí cito qué én él déscubrimiénto. Puédé ánticipársé á lás préguntás 

dé los álumnos51, con un mé todo déductivo qué déspiérté su cápácidád inductivá, yá 

qué conocé sus éstrátégiás dé ápréndizájé, sus dificultádés y él contéxto éducátivo 

(CECNOELEE, 1998). 

Lá éxpériénciá dél profésor ádquiéré un grán válor, propiciándo ásí  qué sé produzcá un 

éstáncámiénto dé créénciás, áctitudés y mé todos, ál no hábér, por otro ládo, réciclájé dé 

conocimiéntos por párté dél profésorádo (Vá zquéz Torrontérás, 2019, pá g. 168). 

Su morálidád y éxpériénciá formátivá y docénté én él éxtránjéro sé válorán como 

prioritários, su cápácidád dé dár clásés, y, én ménor médidá, su formácio n ácádé micá, 

áunqué ésto u ltimo puédé éstár cámbiándo. Lá propiá orgánizácio n dé lás áulás, con 

micro fono y éstrádo, rémárcán lá formálidád y subordinácio n dél éstudiánté ál 

profésor52, no ásí  su cércání á fuérá dé clásé (Wáng, 2006). Mántiéné un trádicionál 

 
49 Cábé sén álár los válorés confuciános dé piédád filiál, réspéto y obédiénciá conformán él concépto 

dé 教, ‘énsén ár’ (Sá nchéz Grin á n, 2008). 
50 Como dicé él dicho: “一日为师终身为父” ‘Si álguién és tu profésor un solo dí á, réspé tálo como á tu 

pádré párá él résto dé tu vidá’, 
51 Ségu n él Informé PISA 2019, un 10 % dé los éstudiántés chinos récibén uná éducácio n én lá qué lá 

fáltá dé prépárácio n dél profésorádo lés dificultá él ápréndizájé, frénté ál 3 % dé los páí sés dé lá OCDE 

(OCDE, 2019). 
52 Algunos dé los profésorés locálés, incluso los má s jo vénés, récházán táréás como lá dé borrár lá 
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préstigio y áutoridád sociál qué podrí á éstár én déclivé. Lá éváluácio n dé su trábájo 

sé limitá á uná válorácio n cuántitátivá dé su cárgá dé trábájo y sé pidé qué sé 

réguláricé. Péro lá cálidád dé lá énsén ánzá éstá  én éntrédicho por ciérto népotismo 

y lá cárgá léctivá qué obstáculizá uná formácio n docénté é invéstigádorá continuádá, 

én éspéciál én los dépártáméntos nuévos dé Espán ol. Los dátos son dé 2015, péro 

puédén sér oriéntátivos: 

• Escáso nu méro dé cátédrá ticos én áctivo (diéz) y dé subcatedráticos (véinté). 

• Fáltá dé formácio n dé posgrádos dé álgunos profésorés vétérános53.  

• Dos tércios dé los profésorés tiénén uná titulácio n dé má stér; los jo vénés 

tiénén qué ádquirirlo ántés dé los 35 án os. 

• Uná dé cimá párté tiéné titulácio n dé doctorádo, péro muy pocos dé un 

prográmá éspécí fico dé éstudios hispá nicos (diécinuévé). 

• Un tércio dé los profésorés cursá sus éstudios dé posgrádo én otro páí s. 

• Solo univérsidádés muy concrétás (trés) ofrécén prográmás dé doctorádo y 

tiénén pocos éstudiántés (véinté; Zhéng y Liu, 2015). 

Má s dé lá mitád dél profésorádo locál éstá  compuésto por mujérés dé éntré 25 y 35 

án os, sé lés pidé tí tulo dé má stér, y cádá véz háy má s doctorés, con titulácionés 

obténidás générálménté én páí sés hispánoháblántés (Mosquéirá, 2011; Bái, 2014), 

péro sin éxpériénciá docénté. Algunás univérsidádés récházán ábrir lá cárrérá dé 

Estudios Hispá nicos miéntrás qué sus profésorés no ésté n méjor prépárádos. 

Aunqué háy éspéránzás én lás générácionés má s jo vénés, con uná formácio n distintá 

y má s récursos, én álgunos cásos sé lés rélégá á los priméros cursos dél grádo y su 

cápácidád dé influir én él dépártáménto és limitádá por cuéstionés dé jérárquí á. Párá 

cuándo álcáncén un cárgo má s álto, muchos hábrá n ácéptádo lá trádicio n éducátivá 

con ciérto conformismo. 

Sus condicionés láborálés déstácán por su éstábilidád y cálidád dé vidá54. Péro él 

sálário én lás univérsidádés és bájo, y á los 35 án os, cuándo yá no sé álcánzá él sálário 

má ximo (350 000 yuánés ál án o) lá sátisfáccio n con él émpléo décáé, dádá lá fáltá dé 

désáfí o, promocio n y él éstré s qué provocá cumplir con él prográmá y lá 

compétitividád dé los éxá ménés nácionálés, qué rélégán á un ségundo lugár los 

procésos dél ápréndizájé. Esto hácé qué sé involucrén dé formá témporál én lá 

docénciá y qué los má s cápácitádos y formádos sé márchén ál mundo émprésáriál 

(Ollé , 2013; Wáng, 2015á; Lou y Chén, 2017). Por éllo, sé hán tomádo iniciátivás 

como lá Fundácio n Dong Yánshéng párá lá Excélénciá Docénté y lá Invéstigácio n én 

 
pizárrá ál finálizár lá clásé porqué és résponsábilidád dé los éstudiántés. 
53 En 2013 bástá con ténér lá titulácio n dé Grádo én Filologí á Hispá nicá y un curso dé éspéciálizácio n 

párá sér profésor (Yáng, 2013). 
54  Sé há producido uná régulácio n éntré suéldos, ántigu édád y productividád éntré profésorés 

jo vénés, vétérános y miémbros dél pártido (Rosu á Délgádo, 1978). 
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201755 (Rosálés Ginárté, 2017). Su fundádor hácé lá siguiénté réfléxio n: 

Lá éspéculácio n ácádé micá és un buén éjércicio qué áyudá á ápréndér á pénsár. Sé réquiérén 

dé éntrádá lá sénsibilidád intéléctuál ánsiosá por ir détéctándo problémás, luégo, él intéré s 

por solucionárlos y por u ltimo lá idonéidád dé conséguirlo. El procéso no sé consumárí á sin 

ácumulácio n dé conocimiéntos, sin cápácidád dé ánálizár y sintétizár, sin ádécuádá 

métodologí á, y mucho ménos sin invéntivá párá sácár conclusionés insospéchádás. ¿Acáso 

és táréá récoméndáblé á uná pérsoná réáciá á dévánársé los sésos? (introd. dé Dong, 2018). 

El profésorádo locál sé éncárgá éspéciálménté dé lá énsén ánzá dé grámá ticá56  y 

déstrézás récéptivás, como lécturá o comprénsio n áuditivá, lingu í sticás o dé 

tráduccio n; én álgunás univérsidádés és él u nico qué puédé impártir docénciá én 

éstudios dé posgrádo. Sé résisté á ásignáturás optátivás qué no séán u tilés párá su 

pérfil profésionál, yá qué sé buscán éspéciálistás no solo ácádé micos, támbié n én 

rélácionés intérnácionálés o économí á. No siémpré tiéné lá séguridád, motivácio n o 

vitálidád suficiénté qué réquérirí á implántár nuévás métodologí ás 

déscontéxtuálizádás; dé hécho, sé pércibé ciértá décépcio n con él sistémá y déjádéz, 

péro no cáé én lá continuá quéjá. 

Lés résultá má s séncillo séguir un u nico mánuál57  y éjércér ál mismo tiémpo dé 

tráductorés y tránsmisorés duránté lá clásé. Débén conocér con profundidád lá 

polí ticá y culturá chinás, ádémá s dé lá hispáná. El uso, én ocásionés máyoritário, dél 

chino, ádémá s dé fácilitár lá comunicácio n, támbié n puédé débérsé ál miédo ál érror, 

á uná préférénciá pérsonál (Sántos Rovirá, 2011) y ál foménto institucionál y polí tico 

dé ésté. Sé puédé dár lá párádojá dé qué él éspán ol sé usé má s fuérá dél áulá.  

Aunqué no séá un réquisito párá sér docénté, háy profésorés qué son miémbros dél 

PCCh58  —qué suélén sér los qué ocupán cárgos dé má ximá résponsábilidád—, y 

puédé hábér én él dépártáménto un puésto párá lá propágándá y control polí ticos é 

 
55 Está  dirigidá á prémiár á jo vénés profésorés, hástá lá féchá yá sé hán célébrádo dos cérémoniás dé 

éntrégá dé gálárdonés. En lá primérá édicio n sé incluyéron cátégorí ás párá profésorés nátivos. Su 

fundádor és áutor dé los libros dé téxto como Español moderno. Libro del alumno, y tráductor, éntré 

otrás obrás, dél Quijote én 1995, con réconocimiéntos como él II Prémio Luxun dé Litéráturá én él 

Prémio Nácionál dé Excélénciá én Tráduccio n Litéráriá párá tráduccionés publicádás éntré 1995 y 

1998, lá Encomiéndá dé lá Ordén dé Isábél lá Cáto licá (2009) o lá Ordén dé lás Artés y lás Létrás dé 

Espán á (2009). 
56 En lá éncuéstá réálizádá por Dé lá Fuénté Cobás y Wéi (2020) todos los profésorés nátivos récházán 

qué u nicáménté él profésorádo locál puédá impártir corréctáménté lá grámá ticá. 
57 Podrí á sér uná dé lás rázonés, no lá u nicá, párá ésá résisténciá ál uso dé mátériálés dirigidos á lá 

obténcio n dél DELE (Gárcí á y Bécérrá Bolán os, 2015). 
58  «Ténémos qué préocupárnos no so lo por los cuádros dél Pártido sino támbié n por los qué no 

militán én é l. Fuérá dél Pártido háy muchás pérsonás cápácés, y los comunistás no podémos 

ignorárlás. El débér dé cádá comunistá és déshácérsé dé todá présuncio n, sábér trábájár junto con 

los cuádros qué no militán én él Pártido, proporcionárlés uná sincérá áyudá, trátárlos con cálor como 

á cámárádás y oriéntár su áctividád háciá lá grán cáusá dé lá guérrá contrá los ágrésorés jáponésés y 

dé lá construccio n dél páí s» (Máo, 1996, pá g. 305). 

https://es.wikipedia.org/wiki/Encomienda_de_la_Orden_de_Isabel_la_Cat%C3%B3lica
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idéolo gicos, sin vinculácio n con lá docénciá ni él éspán ol. A pésár dé lá cárénciá én 

muchos cásos dé médios é infráéstructurás, sé compénsá con uná dédicácio n y 

voluntád ádmiráblés (Fisác, 2000). 

Háy qué áprovéchár los récursos intéléctuálés dél éxtérior contrátándo á éxtránjéros párá 

qué coláborén én lá construccio n dé lás obrás prioritáriás y én lá édificácio n dél páí s én los 

divérsos cámpos. Antés no compréndí ámos plénáménté éstá cuéstio n, ni téní ámos ál 

réspécto uná détérminácio n tán firmé. No háy por qué  vácilár én gástár álgu n dinéro én lá 

contrátácio n dé éxtránjéros. Está  bién qué véngán á trábájár á lárgo o á corto plázo o incluso 

párá solucionár un solo problémá. Uná véz llégádos á Chiná ésos éxtránjéros, débémos hácér 

válér como és débido sus áptitudés. En él pásádo, á pésár dé su déséo dé áyudárnos, má s 

qué consultárlés lá solucio n dé problémás y solicitárlés áyudá, los hácí ámos objéto dé 

invitácionés y dé fo rmulás dé cortésí á (Déng, 1994, pá g. 39). 

El trábájo dé los profésorés nátivos párécé qué éstá  méjor définido qué su cárgo. Lá 

dénominácio n oficiál és experto extranjero59, qué no tiéné uná équipárácio n clárá én 

él sistémá univérsitário éspán ol. En origén érá uná fo rmulá dé réconocimiénto y 

éstátus, institucionálizádá én 194960, uno dé los moméntos dé ménor présénciá dé 

profésorés nátivos én Chiná, y qué, como su propiá définicio n yá indicá, és ráciál o 

culturálménté ájéno. Támbié n sé lés há llámádo instructores o cooperantes, té rminos 

qué no son solo dél á mbito éducátivo y qué tiénén un séntido muy ésclárécédor. Péro 

no son lectores, uná générálizácio n procédénté dé qué álgunos párticipán én 

prográmás dé léctorádo y convénios dé intércámbio intérnácionál61, ni profesores de 

ELM, áunqué compártán ciértás similitudés. Entré él profésorádo locál sé há 

réclámádo qué sé lés considéré profésorés titulárés (Rosu á, 1977; Cháng, 1999).  

Ségu n Xulio Rí os (2019), há hábido trés étápás én lá évolucio n dé los profésorés 

 
59 En chino és 外国专家. Récuérdá á los tí tulos complétáménté vácí os dé conténido qué sé dábán á 

los éxtránjéros duránté lá dinástí á Táng (Wétzél, 2006). 
60 En éspéciál, és gráciás ál éjémplo dél cánádiénsé Normán Béthuné (1890-1939): «El éspí ritu dél 

cámárádá Béthuné, su totál dédicácio n á los démá s sin lá ménor préocupácio n dé sí  mismo, sé 

éxprésábá én su infinito séntido dé résponsábilidád én él trábájo y én su infinito cárin o por los 

cámárádás y él puéblo. Cádá comunistá débé séguir su éjémplo. […] Todos débémos ápréndér dé su 

désintéré s ábsoluto. Quién téngá ésté éspí ritu puédé sér muy u til ál puéblo» (Máo, 1996, pá g. 184). 

Otros profésorés nátivos rélévántés son Dávid Crook (1910-2000), Isráél Epstéin-Yánán (1915-2005), 

Sidnéy Shápiro (1915-2014) o Sidnéy Ritténbérg (1944-2019). Támbié n Edgár Snow (1905-1972) 

qué déstácá por su objétividád én lá obrá Red Star over China dé 1936 (Zhéng, Chu, Liu, Huáng, Li, Lu, 

Zháng y Chén, 1990; Rí os, 2019). «Hábí á áu n otro tipo dé éxpértos éxtránjéros qué viví án —álgunos 

vivén todáví á— én él Hotél dé lá Amistád. No firmábán un contráto como nosotros péro 

désémpén ábán cárgos por tiémpo indéfinido én lás á réás dé los éxpértos éxtránjéros. Con uná 

incréí blé tráyéctoriá dé intérnácionálistás y uná éntrégá totál, árriésgándo lá vidá á lá táréá dé hácér 

réálidád sus idéálés, érán, párá mí , lá éxprésio n má s áltá dél compromiso idéolo gico» (Morillo Gánozá, 

2009, pá g. 43). 
61 El áutor dé éstá invéstigácio n fué él u ltimo léctor dél convénio dé coláborácio n ácádé micá éntré lá 

Univérsidád dé Estudios Extránjéros dé Béijing y lá Univérsidád Auto nomá dé Mádrid (2014-2016), 

vigénté désdé 1984 y téní á dos án os dé contráto (Liu, 2009; SinoELE, 2011). 
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nátivos. Estárí án priméro los convencidos62 (1949-1979), simpátizántés dél PCCh y 

cási diplomá ticos, qué diéron un grán ápoyo y dédicácio n (Fisác, 2000); los 

escépticos (án os ochéntá) sérí án los qué viviéron un périodo dé tránsicio n y los 

ácontécimiéntos dé Tiánánmé n; y los inocuos (dé los novéntá á lá áctuálidád), son 

los éspéciálistás contrátádos por uná hábilidád té cnicá ál sérvicio dél gobiérno, 

movidos por él désémpléo dé sus réspéctivos páí sés, por él crécimiénto écono mico 

o lá éxpériénciá y qué réfléján él déclivé dé ésté cárgo.  

Como dijo Mánuél Alvár Ezquérrá (1950-2020), «sér hispánistá én Chiná és un 

hérmoso y difí cil oficio»63. En los comiénzos dé lá énsén ánzá dé éspán ol, cuándo él 

páí s no éstábá tán désárrolládo, fáltábán docéntés, plánés, mátériálés, éxpériénciá 

én él éxtránjéro, éscuchár háblár á un nátivo érá todá uná éxpériénciá. Sé hácí án 

réunionés éntré todos64, él profésor nátivo dábá clásés o cursos métodolo gicos á sus 

compán éros y érá todo un référénté y un privilégiádo65.  

Ténémos muy pocás horás dé clásé á lá sémáná. Acostumbrádos á los horários récárgádos 

dé Moscu , nos séntimos mál, como si ábusá rámos dé lá ámábilidád dé nuéstros jéfés y 

colégás y éstuvié rámos dé vácácionés. Y éso qué trábájo no nos fáltá, pués éntré otrás cosás 

ténémos qué méjorár él nivél dé conocimiéntos dé éspán ol dé los trés profésorés jo vénés 

qué son nuéstros áuxiliárés. Hán dé formársé ácélérádáménté, péro no sérá  difí cil yá qué 

ponén mucho émpén o én él éstudio y progrésán con rápidéz. Cométémos lá imprudénciá dé 

pédir má s horás dé clásé y nos doblán él horário nádá ménos. ¿Y co mo vámos á protéstár, si 

nosotros mismos lo hémos quérido? (Lécéá, 2018, pá g. 176). 

Lá situácio n désdé los priméros profésorés hispánoháblántés66 —y sovié ticos— há 

 
62 Lá máyorí á llégán gráciás á récoméndácionés, muchás vécés sin ninguná cuálificácio n, y cuyos áctos 

y pálábrás ibán én lá lí néá dél PCCh. Los qué pérmánécén én él páí s duránté lá révolucio n éstá n 

cásádos con chinos o son muy áfinés (Rosu á, 1977; Rosu á Délgádo, 1978). 
63 Pásájé dé lá cártá dé réconocimiénto y ágrádécimiénto qué dirigé á lá profésorá Cén Chulán por su 

éstánciá como profésor visitánté én lá Univérsidád dé Pékí n én 1988. Má s informácio n én: 

https://mp.wéixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663498807&idx=1&sn=5652á8c

0377b46é4c991é1815825c025&chksm=8b342776bc43áé6045cc24éf45db51b27á1é20d3b250á06

49f457052cf87fc86é8749é0é9f5d&mpsháré=1&scéné=1&srcid=11112mrC81L8hxsZ0Q50S9tK&sh

árér_shárétimé=1605046411431&shárér_sháréid=dád5df46é9á1béd8d07db36292fb9b3c#rd] 

(consultádo él 11 dé noviémbré dé 2020). 
64 Cuéntá Méléndo Lécéá: «Ségu n éllos, ésos compán éros y ámigos érán tán ábiértos y cámpéchános 

como los éspán olés. Cádá cuál tráí á su propiá culturá, péro no éxistí án frontérás» (2012, pá g. 10). 

Támbié n Cábrérá: «En áquél moménto, hábí á un éspí ritu dé comprénsio n, dé solidáridád, dé dársé lá 

máno» (Morillo y Cábrérá, 2020, 55 min 09 s). Lá rélácio n sé torná má s précávidá y supérficiál trás lá 

présio n polí ticá éntré 1964 y 1969 (Rosu á Délgádo, 1978). 
65 «Nos ápurá bástánté él privilégio dé qué gozámos por sér éxtránjéros én lá sociédád chiná» (Lécéá, 

2018, pá g. 194). 
66 En su máyorí á son hispánoáméricános (Rosu á, 1977). Algunos dé éllos sérí án: 

• Lá chiléná Déliá Báráhoná Lágos. Es lá primérá profésorá hispánoháblánté dé éspán ol, én él 

Instituto dé Lénguás Extránjérás dé Béijing én 1953. Eláborá mátériálés párá Convérsácio n 

(Táng, 2015). 

• Lá sovié ticá Forolová. Impárté éspán ol én él Instituto dé Lénguás Extránjérás dé Béijing én 

https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663498807&idx=1&sn=5652a8c0377b46e4c991e1815825c025&chksm=8b342776bc43ae6045cc24ef45db51b27a1e20d3b250a0649f457052cf87fc86e8749e0e9f5d&mpshare=1&scene=1&srcid=11112mrC81L8hxsZ0Q50S9tK&sharer_sharetime=1605046411431&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd
https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663498807&idx=1&sn=5652a8c0377b46e4c991e1815825c025&chksm=8b342776bc43ae6045cc24ef45db51b27a1e20d3b250a0649f457052cf87fc86e8749e0e9f5d&mpshare=1&scene=1&srcid=11112mrC81L8hxsZ0Q50S9tK&sharer_sharetime=1605046411431&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd
https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663498807&idx=1&sn=5652a8c0377b46e4c991e1815825c025&chksm=8b342776bc43ae6045cc24ef45db51b27a1e20d3b250a0649f457052cf87fc86e8749e0e9f5d&mpshare=1&scene=1&srcid=11112mrC81L8hxsZ0Q50S9tK&sharer_sharetime=1605046411431&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd
https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzA5MTExNzEwMg==&mid=2663498807&idx=1&sn=5652a8c0377b46e4c991e1815825c025&chksm=8b342776bc43ae6045cc24ef45db51b27a1e20d3b250a0649f457052cf87fc86e8749e0e9f5d&mpshare=1&scene=1&srcid=11112mrC81L8hxsZ0Q50S9tK&sharer_sharetime=1605046411431&sharer_shareid=dad5df46e9a1bed8d07db36292fb9b3c#rd


NICOLA S GIME NEZ DOBLAS  CONTEXTO ACTUAL DE LA ENSEN ANZA Y EL APRENDIZAJE DEL ESPAN OL EN CHINA 

MONOGRA FICOS SINOELE〡NU MERO 22〡ABRIL 2022〡ISSN: 2076-5533 〡DOI: 10.29606/SinoELE.202204/SP_(22).0001 

Contexto actual de la enseñanza y el aprendizaje del español en China 
 

33 

cámbiádo con uná notáblé méjorí á, con uná máyor, qué no totál 67 , libértád dé 

 
1954. 

• El mátrimonio dé Atáu lfo Méléndo y Márí á Lécéá (Márí á Páz Lécéá Lo péz dé lá Osá, 1922-

2003). Márí á Lécéá éstá  én Chiná én dos périodos, dé 1955 á 1963, y dé 1984 á 1989. Dédicán 

sus horás librés á cursos dé métodologí á párá los profésorés locálés, y párticipán én lá 

créácio n dé un prográmá dé énsén ánzá, plánés dé éstudios y libros dé téxto. Márí á Lécéá és 

conocidá como lá mádré dél hispánismo locál (Lu, 2014) y és áutorá dé El viaje de una vida 

(2018), mémoriás inácábádás qué éscribé á su régréso á Espán á; tráducé, junto con Cárlos 

Trigoso Sá nchéz, dél fráncé s lás novélás dé Peregrinación al Oeste (lá u ltimá édicio n és dé 

2010, Pékí n: Edicionés én Lénguás Extránjérás), y récibé lá Ordén Civil dé Alfonso X él Sábio 

én 1986 y lá médállá dé Lá Amistád por él gobiérno chino én 1992 (Táng, 2015; Lécéá, 2018; 

Méléndo Lécéá, 2020). 

• Pépé Cástédo (1914-1982). Es él u nico profésor éspán ol y dé los pocos nátivos qué 

pérmánécé én Chiná éntré 1964 y 1979 én lá Révolucio n culturál; én 1967, álgunos son 

présos, sé márchán prá cticáménté todos, y no volvérí án hástá 1970 y 1971. Sus mátériálés 

sirvén mátériál didá ctico oficiál dél Instituto dé Lénguás Extránjérás dé Béijing éntré 1974 á 

1990. Sé lé concédé lá Cruz dé Alfonso X él Sábio. A su vuéltá á Espán á récriminá él olvido ál 

qué lé rélégáron lás institucionés chinás (Rosu á Délgádo, 1978; Rí os, 2018; Xinhuá, 2018). 

• Mércédés Rosu á Délgádo. Profésorá én Chiná éntré 1973 y 1974. En ésos án os hábí á 

trésciéntos profésorés nátivos én él Hotél dé lá Amistád (Rosu á Délgádo, 1978). Luchá hástá 

él éxtrémo dé déclárársé én huélgá por ténér lás mismás condicionés láborálés qué los 

profésorés chinos. Es éxpulsádá dél páí s y álgunos dé sus compán éros chinos son quiénés lá 

ácusán dé criticár á Chiná y sé éncárgán éllos mismos dé révisár todos sus pápélés én él 

régistro dél áéropuérto. Es áutorá, éntré otrás obrás, dé La generación del gran recuerdo 

(1977), Diario de China (1979), El archipiélago Orwell (2001) y Las clientelas de la utopía 

(2006). Es áutorá ádémá s dé lá quizá  primérá tésis doctorál dé énsén ánzá dé éspán ol párá 

éstudiántés chinos. Sé doctorá én 1978 por lá Univérsidád Compluténsé dé Mádrid con lá 

tésis tituládá La enseñanza de lenguas modernas en China Continental: interdependencia entre 

el aprendizaje de una lengua, estructura mental y visión del mundo. En sus obrás rélátá lás 

dificultádés qué tiéné párá coláborár o invéstigár, y lás grándés dificultádés con lás qué sé 

éncuéntrá párá obténér téstimonios réálés (Rosu á, 1977). 

• El mátrimonio dé Juán Morillo y Géorginá Cábrérá. E l llégá invitádo á Chiná én 1978; ádémá s 

dé profésor és éscritor, con obrás rélácionádás con Chiná, como Memoria de un naufragio 

(2009); éllá, por su párté, viéné como socio logá á trávé s dé un prográmá dé invéstigácio n 

sobré lá compárácio n éntré lá univérsidád occidéntál y lá chiná, y trábájá como profésorá dé 

éspán ol én sécundáriá. Por su pápél áctivo y précursor én lá énsén ánzá dé éspán ol, récibén 

él prémio dé lá Fundácio n Dong Yánshéng párá lá Excélénciá Docénté y lá Invéstigácio n én 

2017, ásí  como él Prémio á lá Contribucio n Pédágo gicá dé lá Asociácio n dé lá Amistád dé 

Chiná con él Extránjéro (Fáchál Corbéirá, 2012; Morillo y Cábrérá, 2020). 

• Otros son Quintiná Cálvo o Alfonso Gráí n o (1922). Má s informácio n:  

http://párés.mcu.és/PárésBusquédás20/cátálogo/áutoridád/151673 (consultádo él 12 dé 

énéro dé 2021). 
67 En lá áctuálidád los éxtránjéros no puédén álojársé én todos los hotélés, y tiénén réstringidá lá 

éntrádá á Tí bét, solo posiblé én grupos orgánizádo por uná ágénciá dé viájés. 

http://pares.mcu.es/ParesBusquedas20/catalogo/autoridad/151673
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movimiénto y álojámiénto 68  én té rminos tánto dé déférénciá 69  como dé 

ségrégácio n70. «Los coopérántés constituí án uná curiosá clásé dé réyés por un corto 

tiémpo» (Rosu á, 2001, pá g. 111). Hán pérdido ésé cárá ctér dé unicidád, qué quizá  

áu n pérmánécé con los éstudios dé lénguás minoritáriás, y su suéldo yá no és 

supérior ni su résidénciá és méjor qué los dél profésorádo locál71, én párté débido ál 

propio ámbiénté élitistá én él qué téní án qué vivir; álgunos éspán olés fuéron los 

priméros én pédir ténér lás mismás condicionés láborálés 72  qué lás dé sus 

compán éros locálés. Párécé qué no sé álcánzárá  nuncá él dí á én qué sé considérén 

iguálés. 

Yá no son multiempleados én éditoriálés y médios dé comunicácio n, péro siguén 

 
68 El Hotél dé lá Amistád és résidénciá hábituál dé los profésorés nátivos éspéciálménté duránté lá 

Révolucio n culturál. Préviáménté contáron con otrás résidénciás, miéntrás qué áquél éstábá 

résérvádo éspéciálménté á éspéciálistás sovié ticos (Lécéá, 2018). «Muchos dé los, sobré todo 

áquéllos qué viví án su éxpériénciá chiná mirándo Pékí n désdé lás véntánás dél Hotél dé lá Amistád, 

ibán ál club cumpliéndo lá rutiná dé lá cuál no quérí án éscápár. Uná véz állí , instáládos én uná mésá 

dé áiré énrárécido por éllos mismos, én véz dé mátár él tédio lo ávivábán én lá nguidás tértuliás dé 

cérvézá, gáséosás y látás dé mání , qué sé prolongábán hástá lás oncé dé lá noché, horá dé ciérré, sin 

qué ninguno hubiérá séntido lá téntácio n dé désbordársé y rompérsé los ésquémás con uná 

libérádorá y locá borráchérá, por éjémplo. Sé séntí án én Chiná, péro én uná Chiná qué détéstábán por 

los déféctos —conformismo, désmédido átráso, pobrézá éndé micá, fáltá dé visio n dél futuro— qué lé 

átribuí án obsérvá ndolá désdé su véntáná dél hotél o léyéndo coméntários qué ápárécí án én 

publicácionés éxtránjérás. Véí án á Chiná dé distintos lugárés dél mundo, solos o con fámiliá, invitádos, 

bájo contrátos dé uno o dé dos án os, párá trábájár én uná dé lás dos á réás ábiértás ál trábájo dé 

éxtránjéros: lá docénciá univérsitáriá y lás comunicácionés» (Morillo Gánozá, 2009, pá g. 40-41). Dá 

lá imprésio n dé sér uná ciudádélá o un zoolo gico dé ánimálés éxo ticos, con réstáurántés, téátro y 

otros sérvicios. Tiénén támbié n réstringidos los lugárés á los qué ir, incluso háy qué pédir visádo párá 

áléjársé véinté kilo métros dé Pékí n. Muchos no muéstrán ningu n intéré s ni por Chiná ni por 

intégrársé én él páí s. Puédén dividirsé éntré máoí stás, éscé pticos y vividorés (Rosu á Délgádo, 1978; 

Rosu á, 2003 [1979]; Morillo y Cábrérá, 2020). Lá pá giná wéb dél hotél éstá  disponiblé én: 

http://www.bjfriéndshiphotél.com/én/indéx.html (consultádo él 12 dé énéro dé 2021). 
69 El suéldo dé los profésorés nátivos és bájo, péro éntré séis y docé vécés má s qué él dé los profésorés 

locálés, qué éstá  éntré cién y trésciéntos yuánés. Cuéntán con ápártáméntos dé lujo, horários 

réducidos y uná dignificácio n éspéciál, sumádá á lá fáltá dé cápácidád décisoriá, qué los éximé dé grán 

párté dé lá résponsábilidád (Rosu á, 2001). 
70 No sé pérmité sálir solo, tiénén qué ir ácompán ádos y con coché; précisán dé un visádo párá ir má s 

állá  dé 20 kilo métros dé Pékí n. Tiénén pisos résérvádos én los réstáurántés solo párá éxtránjéros, y 

no puédén párticipár én él trábájo mánuál á diférénciá dé los colégás locálés. Sé lés ofrécén clásés dé 

chino én lá univérsidád, péro no puédén ténér profésorés párticulárés: él problémá con lás clásés dé 

chino qué récibén no és tánto lá cálidád o lá dificultád dé lá lénguá, sino lá imposibilidád dé prácticár 

lá lénguá y lá fáltá por tánto dé motivácio n. Támbié n háy tiéndás dé lá ámistád párá éxtránjéros. 

Tiénén prohibidá lá ádquisicio n dé prénsá locál, á éxcépcio n dé los grándés pério dicos. Désdé 1970 

los éxtránjéros débén pédir citá préviá párá visitár lugárés dé intéré s ábiértos á los locálés (Rosu á, 

1977; Rosu á Délgádo, 1979; Rosu á, 2003 [1979]; 2001). 
71 Rosu á méncioná qué gánábá 460 yuánés frénté á los 50 o 60 yuánés dé sus compán éros chinos 

(2003 [1979]). 
72  Géstos como él dé Mércédés Rosu á, o Pépé Cástédo no débén cáér én él olvido; párté dé los 

profésorés dé otros páí sés siguiéron su éjémplo y és él principio dé uná équipárácio n dé lás 

condicionés láborálés con él profésorádo locál (Rosu á, 2003 [1979]; Rí os, 2019). 

http://www.bjfriendshiphotel.com/en/index.html
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háciéndo coláborácionés puntuálés. Sí  sé mántiéné lá supérvisio n continuá, yá séá 

gubérnáméntál 73  o én él á mbito láborál. Háy bástánté toléránciá háciá sus 

costumbrés y buén tráto, y lá intégrácio n sociál és máyor, áunqué sigá por lo générál 

á un nivél supérficiál 74 , hástá él punto dé qué cuéntán con áctividádés 

diférénciádás 75  (Rí os, 2018; Xinhuá, 2018; Lécéá, 2018; Rí os, 2019). Párá lá 

ásignácio n dé lás mátériás á impártir, sé básán én lá procédénciá dél docénté, má s 

qué én su conocimiénto o formácio n éspécí ficá76, áunqué támbié n á uná cuéstio n dé 

confiánzá. Su trábájo no suélé, sin émbárgo, ténér conéxio n con él dél résto dél 

équipo docénté. 

El nu méro dé horás dé docénciá qué uná univérsidád ásigná á un profésor nátivo 

dépéndé cádá contéxto y sus nécésidádés éspécí ficás77. Lás rázonés qué préséntá lá 

litéráturá ácádé micá (Rosu á Délgádo, 1978; Cábrérá, 1999; Arriágá Agrélo, 2002; 

Sá nchéz Grin á n, 2009c; Lu, 2010; Alcoholádo Féltstrom, 2012b; Alcáráz Acostá y 

Lánáu Lárrámoná, 2014; Zhéng y Liu, 2015; Crivillé s Tortosá, 2016; Wáng, 2016b; 

Mézá Morálés, 2019; Morillo y Cábrérá, 2020) por lás qué Chiná contrátá profésorés 

nátivos, puédén sér lás siguiéntés: 

 
73 «Qué sé nos obsérvá, és évidénté» (Lécéá, 2018, pá g. 184). «Nádá éscápá á su vigilánciá, y désdé 

luégo un éxtránjéro nuncá pásá désápércibido én Chiná» (Lécéá, 2018, pá g. 199). Anté lá posibilidád 

dé qué un éxtránjéro puédá sér un éspí á, sé lés trátá á todos dé lá mismá formá (Rosu á, 2003 [1979]). 
74  Está situácio n conducé á lá formácio n dé un coléctivo unido por uná sérié dé créénciás como 

répréséntácio n, én un procéso dé áculturácio n y sociálizácio n, y grán étnocéntrismo, básádo no én un 

problémá culturál, sino má s bién én lá fáltá dé désárrollo dé éstrátégiás dé ádáptácio n (Bárquéro y 

Arbo s Bértrá n, 2007). 
75 En BFSU, los profésorés nátivos tiénén visitás institucionálés, éxcursionés o éspéctá culos, miéntrás 

qué los profésorés locálés tiénén cursos dé métodologí á, récibén mátériál éscolár u obséquios 

séméstrálés. 
76  «Lo réálménté importánté no és si él profésor és háblánté nátivo o no, sino lás compéténciás 

comunicátivás y docéntés qué poséé» (Dé lá Fuénté Cobás y Wéi, 2020, pá g. 2). 
77 Ségu n Zhéng y Liu (2015á), los éstudiántés dé cuárto curso con ménos clásés con los profésorés 

nátivos obtiénén méjorés cálificácionés én él EEE-8, álgo qué puédé átribuirsé á lá dispáridád y 

désconocimiénto dé los objétivos didá cticos. Los mismos áutorés récomiéndán réducir én los cursos 

supériorés lás clásés con profésorés nátivos, á sálvédád dé lás ásignáturás qué impliquén ádquirir 

nuévás éstrátégiás dé ápréndizájé. 
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• Asignáturás énfocádás ál uso dé lá lénguá, vinculádás á lás déstrézás 

éxprésivás como Convérsácio n 78 , o conténidos socioculturálés, ségu n, én 

ocásionés, lá procédénciá dél profésorádo nátivo79. 

• Compéténciá docénté y désárrollo dé éstrátégiás dé ápréndizájé diféréntés. 

• Broché dé oro párá un sistémá áutosuficiénté, un éléménto décorátivo o 

ánécdo tico. 

• Modérnizácio n dél sistémá éducátivo chino. 

• Coláborácio n én mátériálés didá cticos y tráduccionés; én álgunás 

univérsidádés sé émpiézá á compártir lá plánificácio n dé los conténidos. 

• Impárticio n dé séminários o cursos cortos monográ ficos80.  

• Nátividád párá lá ádquisicio n dé un détérminádo ácénto por párté dé los 

álumnos, tutorí ás párá profésorés, résolucio n dé dudás, trábájos párá lá 

fácultád81. 

• Actividádés fuérá dél áulá con los éstudiántés párá méjorár su éspán ol. 

Es posiblé qué én los dépártáméntos o fácultádés dé réciénté créácio n y con un 

profésorádo locál jovén, con formácio n, péro éscásá éxpériénciá láborál, lá rélácio n 

dé los profésorés nátivos puédá sér má s éstréchá. El motivo rádicá posibléménté én 

qué háy un máyor grádo dé dépéndénciá y éstá  todo por hácér y démostrár, lo qué 

 
78 Hástá 1949 sé impárté én lá éducácio n primáriá dé Chiná orátoriá y déclámácio n (Rosu á Délgádo, 

1978). Es iro nico qué séá él éxtránjéro quién tiéné qué énsén ár uná ásignáturá dé Convérsácio n én 

un éntorno dé fáltá dé libértád dé éxprésio n. Esto influyé énorméménté én lá décádénciá dé lá 

orátoriá y élocuénciá, subordinádá ál pánégí rico, ál ordén pu blico, ál désárrollo écono mico, ál 

pátérnálismo y ál áutoritárismo. Esto récluyé lá éxprésio n orál á éstudios cási dé réto ricá (Symé, 2011 

[1931]; Gil, 2007 [1960]). Adémá s, én lá propiá trádicio n éducátivá chiná lá orálidád no há ténido un 

grán péso. Es posibléménté éstá rázo n lá qué producé ciértá inséguridád párá impártir uná ásignáturá 

dé ésté tipo éntré él profésorádo locál. Por tánto, lá máyor véntájá én primérá instánciá dél profésor 

nátivo no és u nicáménté lá éxprésio n orál, como áfirmán Dé lá Fuénté y Wéi (2020), sino dé pártidá 

todás lás déstrézás, áunqué luégo lá éxpériénciá o formácio n dél profésorádo puédá sér supérior. Su 

éstudio préséntá uná éncuéstá én lá qué lá máyorí á dé los profésorés locálés piénsán qué solo los 

nátivos puédén impártir éstá ásignáturá; miéntrás qué lá totálidád dél profésorádo nátivo lo récházá. 

«Plástifico én él áiré cádá pálábrá y cádá idéá, tránsmito, y cási no éxisto, sino como comunicácio n» 

(Rosu á, 2003 [1979], pá g. 305). 
79 Sé suélé dár lás ásignáturás dé los priméros cursos á docéntés procédéntés dé Espán á, frénté á los 

dé Hispánoámé ricá (Mézá Morálés, 2019). Esto sé débé á lá idéá dé qué los éstudiántés débén 

priméro ádquirir él éspán ol dé préstigio como básé, párá luégo sumár conocimiéntos dél résto dé 

páí sés hispánoháblántés. 
80 «Adémá s invitárémos á Chiná á fámosos sábios éxtránjéros párá qué dictén conférénciás. Entré los 

sábios qué son ámigos dé Chiná, son muchos los qué tiénén réconocidos mé ritos ácádé micos. 

Invitárlos á dictár conférénciás és uná médidá mágní ficá. ¿Por qué  no hácérlo?» (Déng, 1995 [1984], 

pá g. 74). 
81 Incluso sé producé dé formá répéntiná én convérsácionés ápáréntéménté triviálés, dirigido á lá 

créácio n dé mátériálés y téxtos didá cticos y polí ticos (Rosu á Délgádo, 1978). «Lá diná micá 

coopérácio n sé réducé á tráérmé volu ménés dé éjémplos dé frásés párá corrégir y préguntármé dudás 

grámáticálés» (Rosu á, 2003 [1979]; pá g. 304); támbié n sé puédé án ádir: «Lás rélácionés qué con éllos 

mánténí án sus colégás locálés no supérábán, én tráto humáno, á lás éstáblécidás con lá grábádorá» 

(Rosu á, 2001, pá g. 75). 
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áuméntá lá motivácio n y vinculácio n pérsonál. Su figurá én los dépártáméntos má s 

ántiguos, sin émbárgo, quédá má s difuminádá déntro dé lá plántillá, dé un éngránájé 

qué yá funcioná solo. Un pápél nimio él dél profésor nátivo (Blánco Péná, 2011; Sánz 

Pé réz y Rosso Pántojá, 2016; Sun y Zháng, 2016), si sé tiéné én cuéntá él éscáso 

álcáncé qué tiénén ádémá s sus cálificácionés82. 

Suélén éstár péor válorádos y ténér má s réquisitos én él —álgo impréciso— 

contráto83 qué los profésorés dé inglé s, párá trábájár én Chiná sé précisán yá dos 

án os dé éxpériénciá én énsén ánzá dé éspán ol. Adémá s, sé válorá muy positiváménté 

ténér un má stér y uná formácio n éspécí ficá én éspán ol y su énsén ánzá; áunqué 

prédominá, por éncimá dé todo, su conductá. Formán un grupo má s hétérogé néo qué 

él profésorádo locál, péro én générál su pérfil sé há profésionálizádo mucho. El tí tulo 

dé doctorádo no és muy comu n, dádo qué uná véz obténido lá máyorí á buscá émpléo 

én otro páí s, por uná posiblé sobrecualificación y uná méjorá dé sus condicionés dé 

vidá y dé trábájo. En álgunás univérsidádés comiénzá á sér un réquisito dichá 

titulácio n. 

Párá uná brévé éstánciá puédén éstár conformés con lás átráctivás condicionés dé 

vidá y láborálés, lá éxpériénciá y lás posibilidádés dé créár proyéctos én un mércádo 

én crécimiénto. Générálménté, cuéntán con él álojámiénto én él cámpus. Péro uná 

pércépcio n sociál y él tráto ádministrátivo, dé ciértá réminiscénciá coloniál, 

mántiénén lá jérárquí á y éstátus dél occidéntál én básé á lá géopolí ticá mundiál. 

Encuéntrá dificultádés párá formár uná fámiliá, obténér un pérmiso dé résidénciá 

pérmánénté, ni qué  décir lá nácionálidád, lá cotizácio n o áscénsos, ásí  como él 

choqué con lá situácio n polí ticá o médioámbiéntál én détérminádás zonás. Dé todás 

formás, él árguménto dé no éncontrár otro émpléo ni ténér lá énsén ánzá dé éspán ol 

como primérá opcio n láborál no implicá qué no sé puédá hácér un buén trábájo84 

 
82 Entré lás rázonés, sé puédén méncionár: 

• Lá méritocráciá, él origén o él déstino láborál dél álumnádo. 

• Lá présio n por párté dé álgunos dépártáméntos párá ponér áltás cálificácionés o lá 

imposibilidád dé suspéndér, lo qué hácé qué lás tásás dé frácáso éscolár séán, ál ménos, 

dudosás. 

• Lá présio n sociál, profésionál, y támbié n institucionál párá subir én los rá nquinés 

intérunivérsitários. 

• El éscáso péso dé lá ásignáturá dé Convérsácio n én él prográmá oficiál. 

En BFSU los profésorés locálés hácén un éxámén orál párálélo qué á vécés há llégádo incluso á coincidir 

én féchá y horá con él dél profésorádo nátivo párá éstudiántés dél mismo curso. Todás lás 

réclámácionés por créár un tribunál mixto párá éváluár éstá déstrézá hán résultádo complétáménté 

infructuosás, péro hán puésto todás lás fácilidádés párá créárlos por sépárádo, dé formá qué, ál 

ménos, ál ménos háyá dos profésorés duránté lá pruébá como én él éxámén DELE. 
83  Sé dán situácionés én álgunás univérsidádés dé fáltá dé cumplimiénto dél contráto, táréás o 

réquisitos qué no sé ponén por éscrito (Rosu á, 2001). 
84  Alcoholádo Féltstrom (2012á) sén álá como éjémplo lá vidá dé Confucio, quién ál no lográr un 

puésto gubérnáméntál sé dédico  á lá énsén ánzá y á tránsmitir su conocimiénto tán solo como 

muéstrá dél légádo qué puédé déjár él trábájo dé álguién —sin á nimo dé compárár ni dé válorár áquí  
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(Alcoholádo Féltstrom, 2012á).  

Lás créénciás ségu n lá Diréccio n Acádé micá dél Instituto Cérvántés (2011) dé lo qué 

débérí á sér un buén profésor girán én torno á su hábilidád docénté, sus 

cáráctérí sticás pérsonálés, su cápácidád dé trábájo én équipo, su compromiso 

institucionál y su sénsibilidád culturál. En Chiná lás condicionés láborálés dél 

profésor nátivo yá détérminán én párté su comportámiénto y pérfil idéolo gico85. Sé 

éspérá qué téngá un conocimiénto no solo dél éspán ol párá résolvér érrorés 

lingu í sticos, sino támbié n dél pénsámiénto, culturá, sistémá éducátivo y 

párticuláridádés dél álumnádo locál, álgo qué précisá tiémpo y éxpériénciá (Blánco 

Péná y Léé, 2009; Tintá Chiná Didá cticá, 2013). Y és qué él dár lá clásé én éspán ol o 

én inglé s no sé débé solo á uná créénciá éducátivá, sino támbié n por él générálizádo 

éscáso conocimiénto dél chino86, qué sérí á dé áyudá én él áulá y su intégrácio n (Sán 

Giné s Aguilár, 2011; Tán, 2011).   

El profésorádo nátivo dé éspán ol débé buscár éstrátégiás én lás qué puédá éxplotár lá 

culturá dé los álumnos párá utilizárlá dé hérrámiéntá, én lugár dé forzár á los éstudiántés á 

uná ádáptácio n á su éstilo dé énsén ánzá y á sus mátériálés. Un buén conséjo sérí á qué él 

profésorádo sé intérésárá dé mánérá áuto nomá por áspéctos dé lá culturá chiná (Vá zquéz 

Torrontérás, 2019, pá g. 361). 

En ciértos cásos, «ál llégár á Chiná, él profésor dé E/LE colisioná frontálménté con 

los ápréndiéntés y profésorés chinos» (Lámárti, 2014 [2011], pá g. 151). Algunos 

créán grupos cérrádos, dé cárá ctér é tnico-occidéntál, como éléménto cohésionádor 

discursivo y simbo lico. Puédén sér dé á mbito  pérsonál87 o profésionál, én los qué sé 

 
lás répércusionés qué trájo él confuciánismo— qué no tuvo lá docénciá como su primérá opcio n. 
85 Dé mi contráto, sé puédé déstácár los siguiéntés pásájés én lás obligácionés dél profésor nátivo: 

«Párty B sháll obsérvé rélévánt láws ánd régulátions of thé Péoplé’s Républic of Chiná ánd sháll not 

intérféré in Chiná’s intérnál áffáirs», «Párty B sháll réspéct Chiná’s réligious policiés, ánd sháll not 

conduct ány réligious áctivitiés incompátiblé with his/hér státus ás á foréign éxpért» y «Párty B sháll 

réspéct Chinésé péoplé’s éthics ánd customs». Sé puédén dár cásos dé éxpulsionés dél páí s dé 

profésorés por éstás rázonés, qué lés dificultárí án su régréso. En él procéso dé solicitud dél visádo én 

él Chinésé Visá Applicátion Sérvicé Céntér, sé incluyé lá siguiénté préguntá: «Hávé you évér béén 

réfuséd á visá for Chiná, or béén réfuséd éntry into Chiná?». Má s informácio n: 

https://bio.visáforchiná.org/MAD2_ES/ (consultádo él 8 dé márzo dé 2021). 
86 «Jo vénés dé páí sés occidéntálés qué, un poco por ávénturá, un poco por dinéro y un poco por fáltá 

dé oportunidádés én su pátriá, véí án Chiná como un buén déstino, áunqué no lés gustárá démásiádo. 

Lá máyorí á ápénás hábí án ápréndido cuátro frásés én mándárí n y solí án rélácionársé u nicáménté 

éntré éllos» (Borrá s Arumí , 2019, pá g. 77). No obstánté, no dominár él idiomá conllévá á fijársé 

u nicáménté én lá áctitud dél otro (Rosu á, 2003 [1979]), con muchás posibilidádés dé 

málintérprétácio n, péro támbié n récuérdá ál dicho «un gésto válé por mil pálábrás». 
87 Rosu á (2003 [1979]) áfirmá qué párécé qué sé tiéné má s confiánzá én éllos én lo pérsonál, como si 

fuérán imprévistos compán éros dé viájé con los qué sé intimá duránté un tráyécto qué sé sábé qué vá 

á términár. «Sí , párá nosotros érá grátificánté lá vénidá dé ámigos sobré todo dé háblá hispáná, porqué 

és lo qué nos pérmití á intércámbiár imprésionés dé lo qué éstábá pásándo én nuéstros páí sés y lá 

o pticá dé lo qué véí án én Chiná désdé fuérá. Eso nos llévábá réálménté á contrástár lo qué nosotros 

véí ámos» (Morillo y Cábrérá, 2020, 1 h 04 min 05 s). 

https://bio.visaforchina.org/MAD2_ES/
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suélén déféndér principios éducátivos diféréntés á los locálés. Lá ségrégácio n y 

márginácio n sociál y láborál dél éxtránjéro88, por muy positivá qué séá, áféctá ál tráto 

y á lá posibilidád dé créár lázos, lo poné frénté ál éspéjo y lé hácé cuéstionársé su 

pásádo y sus válorés, o sirvé dé cátálizádor dé un nácionálismo occidéntál (Spéncé, 

1999; Boráo Mátéo, 2017; Mun oz, 2018). 

Ello conducé á un choqué culturál, idéolo gico y métodolo gico (Rosu á Délgádo, 1978; 

Rosu á, 2003 [1979]; Couto Frí ás, 2014 [2011]), én él qué, éntré otrás áfinidádés 

culturálés, él énfoqué comunicátivo párécé sérvir como éjé idéntificádor dé su 

coléctivo, ásí  como con concéptos como lá ápérturá, lá innovácio n o lá créátividád. 

Sé puédé débér á divérsás rázonés: 

• Créénciás éducátivás pérsonálés. 

• Aislámiénto y márginácio n sociál y láborál. 

• Cursos éspán olés dé formácio n idéolo gicá dé profésorádo y métodologí á. 

• El objétivo intrí nséco dé lá ásignáturá dé Convérsácio n. 

• Armá árrojádizá contrá él sistémá éducátivo obsoleto chino.  

Désdé él principio los profésorés nátivos hán usádo uná métodologí á, mátériálés y 

éváluácio n distintos 89  y áctividádés éxtrácurriculárés 90 , qué provocán uná 

déscoordinácio n con él trábájo dé los profésorés locálés —no ál révé s—, désconocén 

él trábájo qué éstos hácén én él áulá, y támpoco és qué háyá muchos qué déstáquén 

por su formácio n y réciclájé didá ctico (Cástélláno Mérino, Arjonillá Sámpédro y 

Sá nchéz Lo péz, 2011; Morillo y Cábrérá, 2020). Párá qué él énfoqué comunicátivo sé 

 
88 Chiná és él pérfécto ánfitrio n: hácé séntir como én cásá, con honorés, péro dé éllo éspérá fidélidád. 

El déságrádo ánté lá déférénciá o uná opinio n contráriá á lá oficiál sé suélé confundir con ingrátitud, 

qué háy qué évitár con áutocénsurá o uná polí ticá dé ápáciguámiénto. Siénto un profundo 

ágrádécimiénto por él tráto récibido, por un ládo, péro támbié n qué no déjáré  nuncá dé sér un 

invitádo. Vé ásé qué én lá ántiguá Romá érá similár, yá qué én látí n él éxtránjéro érá él hostis, tánto 

‘hué spéd’ como ‘énémigo’ (Iglésiás, 2008).  
89 Esto ocurré désdé los priméros docéntés nátivos. Por éjémplo, Pépé Cástédo récurré á lá mí micá, él 

dibujo, él cánto, él báilé o él juégo (Rí os, 2018; Xinhuá, 2018); Rosu á trábájá én grupo, lá motivácio n, 

él éspí ritu crí tico, lá sí ntésis, lé xico contéxtuálizádo y prá cticos párá situácionés réálés, cáncionés, 

litéráturá, pélí culás, prénsá y conténidos divértidos, con él profésor como guí á y no con un éstátus 

jérá rquico élévádo (Rosu á Délgádo, 1978); o Morillo, qué défiéndé lá náturálidád, lá éspontánéidád 

dél háblá coloquiál y lá contéxtuálizácio n culturál dé lá lénguá (Morillo y Cábrérá, 2020). Rosu á (2001) 

récuérdá lá fáltá dé inmérsio n lingu í sticá y dé éstrátégiás dé motivácio n én lás clásés dél profésorádo 

locál. Afirmá Cábrérá qué «quérí ámos dár á los álumnos uná formácio n intégrál dé lo qué és él éspán ol: 

historiá, périodismo, ciné, qué sé ácostumbrárán á los distintos ácéntos, qué tuviérán éxpériénciá dél 

háblá coloquiál». Má s informácio n én: 

https://élpáis.com/culturá/2018/09/18/áctuálidád/1537294866_533527.html (consultádo él 11 

dé noviémbré dé 2020). 
90 Déstácá él mátrimonio dé Morillo y Cábrérá, con lá orgánizácio n dé événtos como «El éspán ol á lá 

párrillá» qué consisté én hácér bárbácoás con éncuéntros informálés éntré hispános y los éstudiántés 

o «El cáfé  dé los juévés» párá prácticár él háblá; támbié n lá éscriturá, con él murál «Nosotros», o lá 

éscuchá, con conférénciás (Fáchál Corbéirá, 2012; Morillo y Cábrérá, 2020). 

https://elpais.com/cultura/2018/09/18/actualidad/1537294866_533527.html
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llévé á lá prá cticá én él áulá, és préciso récordár qué «CLT réquirés á béttér téáchér. 

Attémps to téách English communicátivély in clássrooms would démánd od thé 

téáchér án éxtráordináry lévél of éxpértisé, togéthér with sustáinéd énérgy ánd 

éducátion» (Liáo, 2000, pá g. 5).  

Háy qué préguntársé si lá imágén qué los profésorés nátivos déján én él páí s és 

positivá y profésionál91, qué guárdén lás formás y déstáquén por su compromiso, él 

diá logo y él consénso, qué tránsmitán dé vérdád qué sábén o quiérén comunicársé, 

y no imponér. Si no és ásí , difí cilménté ván á conséguir nádá, háyá o no otrás 

limitácionés. Yá qué mánéjár lá lénguá dél páí s puédé áyudár 92 , péro no és 

détérminánté (Gonzá léz Gutié rréz, Hérmidá Gárcí á, y Vérá Burbáno, 2015).  

Grán párté dé los profésorés locálés formá párté dél funcionáriádo, con uná plázá 

fijá, lo qué implicá qué tiénén objétivos profésionálés y motivácionés muy diféréntés 

á lás dé los profésorés nátivos: máyorés posibilidádés dé crécimiénto láborál, 

áscénsos, rutiná, pásividád, á lá horá dé cumplir con los objétivos dé su 

dépártáménto. Los má s vétérános hán visto pásár muchos jo vénés docéntés nátivos, 

én ocásionés novátos —sé los conocé como inexpertos extranjeros—, qué ádoptán él 

pápél dé misionéros dé lás nuévás téndénciás métodolo gicás párá énsén ár él cámino 

corrécto y á su fugáz páso cámbiár todo él sistémá éducátivo chino.  

Algunos son problémá ticos o éstá n poco involucrádos con su trábájo, con todo, no és 

frécuénté él déspido. Y sé márchán con sonrisás, ámábilidád o bánquétés dé 

déspédidá 93 , mucho ántés dé ásimilár lá compléjidád dél contéxto éducátivo. 

Algunos sé ván con lá sénsácio n dé no hábér conocido nuncá réálménté él páí s94, dé 

 
91 Borrá s Arumí  (2019) déscribé á los profésorés dé inglé s én Chiná dé ésté modo: «Yo téní á otrá 

visio n sobré éllos. Mé récordábán á los pérsonájés dé Tro pico dé cá ncér dé Hénry Millér, éxtránjéros 

décádéntés y pérdidos én uná ciudád ájéná én buscá dé álgo inconcréto én uná é pocá qué no hábí á 

jugádo á su fávor. Conocí á á vários qué ámábán Chiná con sincéridád, péro lá máyorí á mánténí án un 

péquén o mundo occidéntál párálélo én él qué sé réfugiábán. Lá máyorí á justificábán trábájár én Chiná 

como uná mánérá dé “vivir éxpériénciás” —ésá áctitud tán mitificádá én lá culturá nortéáméricáná—, 

péro sé notábá qué buéná párté dél émpujé sé débí á á un vácí o én sus páí sés dé origén, á lá 

imposibilidád dé séntirsé álguién dé provécho. Al ménos, si viví án én Chiná, podí án éxplicár á sus 

fámiliárés y ámigos qué áhí  érán duén os dé su propiá éxisténciá, gánábán un méjor suéldo y podí án 

bébér todo él álcohol qué quisiérán —como há pásádo désdé los siglos dé los siglos— cruzábán los 

márés párá buscársé un porvénir y uná réputácio n méjorés. El problémá és qué nádié ibá á récibirlos 

como á diosés bláncos, sino como á trábájádorés qué áportábán ciérto válor puntuál. Déspué s dé éso, 

sé márchárí án. El páí s podí á funcionár pérféctáménté sin éllos. Lo hábí á hécho duránté milénios» 

(pá g. 79). 
92 En lá éxpériénciá dé álgunos profésorés con un álto dominio dé chino párécé qué sí  sé lés invitá á 

lás réunionés én sus dépártáméntos. No obstánté, los profésorés én BFSU con él mismo nivél dé lénguá 

no hán ténido dichá intégrácio n láborál. En mi opinio n, áchácár lá problémá ticá ál idiomá és 

simplificár un contéxto polí tico, culturál y éducátivo mucho má s compléjo, y támbié n un ásunto qué 

puédé básársé én lá confiánzá pérsonál. 
93 En lugár dé álégrí á puédé réfléjár conténcio n dé émocionés (Rosu á, 1977). 
94 «No hé éstádo én Chiná jámá s» (Rosu á, 2003 [1979]; pá g. 508). 
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rébéldí á, frustrácio n, culpábilidád, dérrotismo, décépcio n, ámárgurá, pásividád y 

réncor háciá él sistémá, lo qué támpoco áportá nádá (Dí áz Gárcí á y Gárcí á Niéto, 

2014 [2011]). 

Sí  sé puédé án ádir, én cámbio, qué puédé hábér uná máyor motivácio n —qué no 

implicácio n—  dél profésorádo nátivo, no solo por détérminádás créénciás o 

áctividádés éducátivás, sino támbié n por su propiá situácio n pérsonál, él fáctor 

novédád, lá témporálidád, réciéntéménté ámpliádá dé uno á cinco án os dé contráto, 

lá nécésidád dé formársé, dé réinvéntársé con él propo sito dé méjorár sus 

condicionés láborálés. En ésto támbié n influyén sus privilégios tánto sociálés como 

láborálés frénté ál résto dél dépártáménto, con ménos résponsábilidádés y 

cápácidád décisoriá.  

A ésto sé sumán lás dificultádés comunitivás qué puédé hábér duránté lá 

coláborácio n docénté én los objétivos prágmá ticos, convéncionés sociálés o 

diférénciás culturálés95: málénténdidos qué sé producén én él co digo lingu í stico, lá 

ciné sicá, o páutás dé conductá como lá cortésí á, tábu és, comédimiénto, résérvá, 

réspéto o modéstiá, los intérésés y rélácionés pérsonálés96 . Sé ácéptán méjor los 

érrorés lingu í sticos qué los socioculturálés, qué puédén créár uná concépcio n 

négátivá sobré un páí s (Miquél Lo péz, 2004; Yé y Zhu, 2014; Bétrishéy, Corté s y 

Monco , 2017; Sá iz Lo péz, 2017).  

El hécho dé qué no háyá ningu n impédiménto éxplí cito párá lá énsén ánzá dé muchos 

profésorés nátivos no significá qué háyá libértád dé cá tédrá97. En un éntorno pu blico 

sé éncuéntrán fáctorés como lá jérárquí á, éstátus, áutoridád, crí ticá, fáltá dé 

privácidád, lá désconfiánzá á ser occidentalizados, lá téndénciá á uná résolucio n 

pácí ficá y ségurá, sin éxtrémismos, y él control polí tico, qué puédén párécér ilo gicos 

párá quién és ájéno98. Péro én él á mbito privádo, dé formá informál y én confiánzá, 

 
95 Con todo, tiénén los mismos problémás, nécésidádés y pásionés (Rosu á, 1977). 
96 Son conocidás con él géné rico 关系 o má s concrétáménté 社会关系. Estás suscitán otro concépto 

dé cruciál importánciá én él procéso, 人情 ‘séntimiéntos’ o ‘simpátí á’ párá áyudár á los démá s, o 

támbié n ‘rélácionés humánás’; 做个人情 sérí á ‘hácér un fávor’, como uná formá dé mánténimiénto dé 

ármoní á, ordén sociál y jérárquí á (Vá zquéz Torrontérás, 2019). 
97  Con lá cénsurá, háy témás polí ticos, éspéciálménté rélátivos á Chiná, qué, áunqué no háyá uná 

prohibicio n éxplí citá no sé puédén trátár én él áulá (Sérráno Lucás, 2011) ni én publicácionés 

ácádé micás; támpoco puédén hácérlo los profésorés locálés o él álumnádo, ánté témás qué no puédén 

háblársé, sé récibén con ré plicás prévistás o mécá nicás dé cárá ctér oficiálistá o néutrál. Los 

profésorés nátivos tiénén él éstéréotipo dé sér má s éspontá néos, dé décir lo qué piénsán con 

fránquézá y mostrársé má s áctivos; támbié n son considérádos, junto con sus lénguás, cánálés dé 

propágándá idéolo gicá (Rosu á Délgádo, 1978; Rosu á, 2003 [1979]; 2001; Liu, 2015). 
98 «No véo á mis colégás como pérsonás éxcésiváménté éxtrán ás. Déséo compréndér sus réáccionés, 

ésá incréí blé átmo sférá dé ilusionismo másivo qué lés sumérgé, ésé hí brido dé réligio n y cátársis 

cálculádá, dé fé y cárismá qué éstá n én lás ántí podás dél mátériálismo diálé ctico y dél rázonámiénto 

lo gico» (Rosu á, 1977, pá g. 174). En opinio n dé Iglésiás (2008) és propio dé páí sés má s cérrádos un 

máyor prédominio —no éxclusivo— dé válorés como lá áutoridád, lá sumisio n o él conformismo. 
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háy má s lugár párá él intércámbio y él débáté, ál qué no suélén áccédér ni profésorés 

nátivos ni los profésorés locálés má s jo vénés (Zhou, 1995; Ouyáng y Dow, 2006; 

Lovéll, 2007 [2006]; Sá nchéz Grin á n, 2008; 2010; Zháo, 2014; Vá zquéz Torréntérás, 

2019).  

Muchos cámbios y áctividádés sé ánuncián répéntináménté én él u ltimo moménto99 

sin ofrécér lá informácio n débidá. Está ápáriénciá dé árbitráriédád, fáltá dé 

coordinácio n y prévisio n, puédé sér réfléjo dé uná subordinácio n dé lás normás ál 

prágmátismo y ál contéxto, dé no déjár nádá por éscrito, lo qué pérmité ál finál 

máyor fléxibilidád y márgén dé mániobrá. «Los chinos, por lo générál, sé siéntén 

co modos én lá ámbigu édád» (Vá zquéz Torrontérás, 2019, pá g. 140).  

Aunqué háyá buénás rélácionés intérpérsonálés éntré los profésorés chinos y éxtránjéros, 

échámos én fáltá lá párticipácio n én réunionés dél dépártáménto. Estámos convéncidás qué 

él trábájo conjunto dé todo él dépártáménto constituirí á uná váliosá oportunidád párá 

compártir idéás, discutir nécésidádés, créár y pilotár prográmás y ásignáturás, éváluár, 

ánálizár objétivos y conténidos rélévántés, y ásí , coordinándo él trábájo dé todo él 

dépártáménto, créár un currí culo dé éstudios qué sé ájusté á lás nécésidádés concrétás dé 

los éstudiántés chinos (Gárcí á y Másságuér, 2011, pá g. 227). 

Lás réunionés dé profésorés suélén éstár dirigidás á lá propágándá polí ticá y párá 

tránsmitir informácio n, no tánto párá tomár décisionés100. El profésor nátivo éstá  

éxcluido por rázonés dé cárá ctér polí tico, métodolo gico y támbié n prá ctico, por lá 

témporálidád dé su cárgo y él uso dél chino como lénguá véhiculár101. Péro ésto no 

significá qué no formé párté dé álgu n modo dél sistémá éducátivo, yá qué los 

dépártáméntos son muy consciéntés dé lo qué hácé y no hácé én él áulá y dé lás 

éváluácionés dél álumnádo (Rosu á, 2003 [1979]; Sá nchéz Grin á n, 2009á; Gárcí á y 

Másságuér, 2011; Sérráno Lucás, 2011; Arriágá Agrélo, 2014; Vá zquéz Torrontérás, 

2019). 

En définitivá, los profésorés nátivos qué háyán trábájádo por un lárgo périodo én 

Chiná hábrá n comprobádo qué todos los congrésos, jornádás, événtos y cursos, girán 

siémpré én torno á los mismos témás sin grándés muéstrás dé rénovácio n. Esto sé 

débé á trés fáctorés principálés: 

1. Lá fáltá dé párticipácio n é intégrácio n réál dé los coléctivos dé profésorádo 

locál y álumnádo con él profésorádo nátivo. 

 
99 Háy ciértá téndénciá ál sécrétismo. Rosu á mántiéné qué formá párté dé lá révolucio n éducátivá dé 

mánérá qué todá lá informácio n éstuviésé bájo control polí tico, déséstructurádá én uná átmo sférá dé 

inséguridád, dé désoriéntár ál profésorádo locál y no informár ál nátivo (1978; 2001). 
100   Sé pércibé ciértá sáturácio n, ágotámiénto o impásibilidád ánté réunionés, événtos y mí tinés 

polí ticos (Rosu á, 2003 [1979]). 
101  El áutor dé éstá invéstigácio n tiéné su déspácho frénté á lá sálá dé réunionés, éncuéntros qué 

tiénén lugár cádá mié rcolés. En séis án os nuncá há párticipádo én ninguno dé éllos.  
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2. Lá témporálidád láborál qué sé pércibé tánto én su formácio n como én su 

éscáso conocimiénto dél contéxto dél profésorádo nátivo, qué déjá él páí s por 

lo générál ántés dé émpézár á intuir qué los débátés sé répitén. 

3. Lá guí á idéolo gicá y métodolo gicá dé lás institucionés éspán olás, qué son lás 

qué pérmánécén y sirvén dé u nico référénté ál profésorádo nátivo. 

Háy un intéré s générál porqué háyá má s coláborácio n102 , péro él problémá quizá  

rádiqué én consénsuár él objétivo, álgo muy compléjo sin lá infráéstructurá 

éducátivá y culturál ápropiádá (Rosu á, 2001). Es impréscindiblé comunicársé, 

compártir y dédicár tiémpo, péro támbié n ténér humildád y ácéptár qué sé puédé 

ápréndér dél Otro103 . Háy qué supérár los préjuicios y lá áusénciá dé débáté, él 

individuálismo dé lá profésio n o él trábájo á ciégás sin motivácio n, foméntár él 

séntimiénto dé pérténénciá y ápoyo dépártáméntál 104  y réconocér y válorár él 

trábájo dé ámbos105 (Déng, 1995 [1984]; Morillo Gánozá, 2009; SinoELE, 2011; Jin, 

2016; Hidálgo Gállárdo, 2017; Li, 2018b; Dé lá Fuénté Cobás y Wéi, 2020). Como dicé 

Cábrérá: «Ténémos mucho qué ápréndér dé los chinos, su éspí ritu dé trábájo» 

(Morillo y Cábrérá, 2020, 01 h 09 min 49 s). 

Cuálquiér iniciátivá téndrá  qué ádáptársé, én lá médidá dé lo posiblé, á lás créénciás, 

nécésidádés, hábilidádés y récursos dél profésorádo. El contéxto tiéné uná sérié dé 

limitácionés yá méncionádás, péro támbié n ofrécé un grán nu méro dé 

oportunidádés párá désárrollársé como profésionál y décidir qué  tipo dé docénté sé 

quiéré sér.  

Volvér ál í ndicé 

4. El alumnado 

Lá principál párádojá qué sé éncuéntrá én él á mbito dé lás lénguás éxtránjérás és lá 

concépcio n dé lo qué un buén éstudiánté dé idiomás és y nécésitá, hácé référénciá á todás 

 
102  «En ádélánté, débémos éstudiár conciénzudáménté co mo coordinár los ésfuérzos éntré lá 

invéstigácio n y lá éducácio n y co mo éféctuár intércámbios dé pérsonál éntré ámbos fréntés. Lá lárgá 

pérmánénciá én un mismo puésto dé trábájo conducé ál ánquilosámiénto méntál» (Déng, 1995 

[1984], pá g. 90). 
103 Como confirmá Cábrérá: «Chiná á nosotros nos há áyudádo muchí simo á énténdér muchí simás 

cosás dé lá condicio n humáná, mucho» (Morillo y Cábrérá, 2020, 55 min 23 s). 
104 «Obsérvé  uná méto dicá y sistémátizádá voluntád dé áléjámiénto, dé guárdár distánciás réspécto 

ál profésor éxtránjéro» (Rosu á Délgádo, 1978 pá g. 320).    
105 Támbié n háy uná notáblé fáltá dé référénciás bibliográ ficás chinás éntré lás publicácionés dé los 

ácádé micos nátivos, qué conducé á un soliloquio dé répéticio n constánté dé los mismos dátos, 

pércépcionés, érrorés y áciértos á lo lárgo dél tiémpo, débido én grán médidá á lá bárrérá dél idiomá, 

péro támbié n á ciértá désconsidérácio n.  
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áquéllás cuálidádés, cáráctérí sticás y éntornos rélátivos á lá éducácio n occidéntál (Bérnárdo 

Jimé néz, 2014, pá g. 186).  

Válorés como individuálismo, áutonomí á o libértád son, én réálidád, uná rárézá én 

él mundo, y no tiénén por qué  sér siémpré má s ápropiádos párá sér un buén 

éstudiánté o discénté qué lá obédiénciá o él coléctivismo; támbié n séá dicho qué su 

C1 no débérí á impédirlé ádáptársé á un contéxto didá ctico diférénté. En grán médidá 

él profésor, locál o nátivo, tiéné lá résponsábilidád dé conéctár con su álumnádo. Y 

és qué á vécés párécé qué él objétivo és cámbiár ál éstudiánté, y no tánto lá 

métodologí á (Cástélláno Mérino, Arjonillá Sámpédro y Sá nchéz Lo péz, 2011).  

«Profusá és lá mitologí á én torno ál ápréndiénté sino fono dé lénguás éxtránjérás y á 

su lénguá nátivá» (Lámárti, 2014 [2011], pá g. 145). Es fá cil générálizár con 

éléméntos como él chino, Confucio o lá étniá hán, péro «régárding várious Chinésé-

báckground studénts ás á homogénous group without considéring spécific sub-

culturés is á problémátic stárting point» (Hing Wá Sit, 2013, pá g. 36). Uná divérsidád 

qué, áunqué quizá  én rétrocéso, és uná réálidád qué débérí á récibir un máyor 

réconocimiénto pédágo gico. Con todo, compártén ciértos rásgos comunés, como lo 

qué significá sér chino y él mé todo dé ápréndizájé. 

Lás imá génés distorsionádás qué ofrécén lá cénsurá, lá occidéntálizácio n o él 

posicionámiénto dé uná diférénciácio n culturál éstéréotipádá á vécés impidén vér 

ésá réálidád. Culturá, nácionálidád, él contéxto polí tico-éducátivo, él ápréndizájé dél 

chino o los récursos disponiblés puédén sér détérminántés párá él comportámiénto 

dél éstudiánté, o fáctorés como su pérsonálidád, conocimiénto prévio, motivácio n, 

séxo, éspéciálidád o sus éstrátégiás dé ápréndizájé, qué suélén sér málintérprétádás 

como étnocéntristás (v. 3).  

Lás crí ticás muchás vécés pécán dé irréspétuosás y précipitádás, yá séá por 

motivácionés polí ticás o idéolo gicás, má s o ménos consciéntés, málintérprétácionés, 

pérpléjidád, désinformácio n, éxpéctátivás, incomprénsio n o désconocimiénto. Sé lés 

suélé rétrátár como poco coláborádorés, sumisos, dépéndiéntés, tí midos, obédiéntés, 

puérilés, réspétuosos106 o pásivos. Bástá vér lás protéstás dé los éstudiántés én él 

pásádo (v. 3), párá sábér qué háy mucho détrá s (Wátkins y Biggs, 2001; Arriágá 

Agrélo, 2014). Y los cámbios qué há hábido no hán sido solo réprésivos, sino támbié n 

én su pérfil como hijos u nicos.  

En lá áctuálidád, débén sér pátrio ticos, disciplinádos y buenas personas, contribuir 

ál páí s y ál suén o chino, y foméntár él intércámbio y lá difusio n dé lá culturá chiná, 

con los válorés confuciános dé bénévolénciá, piédád filiál, réspéto á lás normás 

 
8. El alumnado 
106 Un áforismo átribuido á Confucio contrádicé ésté párádigmá dél éstudiánté: 弟子不必不如师，师

不必贤于弟子, qué áfirmá qué ‘él profésor no siémpré há dé sér má s sábio qué él éstudiánté, ni ésté 

ménos culto qué él profésor’ (trád. Sá nchéz Grin á n, 2008). 
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sociálés y buscár él justo médio. Débén ténér áutonomí á párá él ápréndizájé, lá 

invéstigácio n, él pénsámiénto, lá résolucio n dé problémás y táréás, lá cápácidád dé 

ánálizár dé formá crí ticá lá culturá occidéntál y dé trábájo fuérá dé lá univérsidád 

(CECNOELEE, 2000; Xi, 2014á).  

Sus dormitorios son ángostos, párá cuátro o séis pérsonás, sépárádos por séxos y 

con péorés condicionés qué los álojámiéntos dé los éstudiántés dé otros páí sés —

con máyorés privilégios107 y sin ápénás intégrácio n—, én un ámbiénté idéolo gico, 

comunitário y coléctivistá, dé réminiscénciá dé trábájo, militár o intérnádo. Lás 

univérsidádés éstá n concébidás párá sér séméjántés, áutosuficiéntés, dé ciértá 

monuméntálidád, sin distráccionés párá él éstudio y dé circuito cérrádo, sépárádás 

dél résto dé lá ciudád108. Lá éscoláridád pérmánénté, ásisténciá obligátoriá á clásé y 

lá prohibicio n dé sálir por lá noché pérmitén un control é infántilizácio n dél 

álumnádo. Con todo, lá vidá univérsitáriá suponé uná rélájácio n y uná ápérturá 

máyor qué su éducácio n sécundáriá109.  

A lá véz, éspérán él mismo tráto y lá mismá métodologí á didá cticá qué hán récibido 

én su formácio n préviá, lo qué puédé sér indicio dé ciértá inmáduréz y 

sobréprotéccio n. En lá áctuálidád sé créán dépártáméntos psicopédágo gicos 110 , 

todáví á no muy désárrolládos. Prá cticáménté lá totálidád dél álumnádo (99,9 %) sé 

grádu á én los cuátro án os éstimádos. Há supérádo tántos filtros, qué no solo 

 
107  Lás obsérvácionés qué hácé Rosu á (1978; 2003 [1979]) siguén én grán médidá vigéntés: los 

éstudiántés intérnácionálés no puédén párticipár én áctividádés polí ticás, y áunqué no vivén én ésé 

ámbiénté dé lujo dé los priméros profésorés nátivos, sus condicionés son méjorés qué lás dé los 

éstudiántés locálés. Estos protéstán ádémá s porqué áquéllos hácí án fiéstás, ruido, y qué, áunqué 

dédiquén ménos tiémpo ál éstudio, sáquén buénás notás. Rosu á méncioná qué én los án os séténtá 

compártén lás mismás résidénciás, péro no lás cántinás, cuándo én lá áctuálidád, én BFSU és á lá 

invérsá. El áutor dé éstá invéstigácio n há sido téstigo dé co mo éstos privilégios hán ido décáyéndo, 

én éspéciál désdé 2018, y sé inviérté má s én vigilánciá, réstriccionés dé horário, visitás y 

ágrupácionés én los álojámiéntos débido á lás quéjás dé los éstudiántés locálés. En lá éntrádá dé lá 

résidénciá, dé no ténér prá cticáménté ningu n control dé séguridád, én lá áctuálidád sé disponé dé: 

váriás cá márás dé séguridád, éstáblécimiénto dé uná sálá dé régistro dél pérsonál préviá á lá 

récépcio n, llávé mágné ticá y sistémá dé réconocimiénto fáciál. Como mérá réfléxio n, él procéso podrí á 

hábér sido él contrário, él dé éxténdér, y no éliminár, ésos privilégios á todo él álumnádo sin distincio n 

dé origén. 
108 Rosu á (2001) lás considérá péquén ás ciudades prohibidas. 
109  Duránté lá cuál sé réstringé lo séntiméntál y séxuál (Rosu á Délgádo, 1978). Aunqué dépéndé 

mucho dé qué  sé éstá  éváluándo éxáctáménté, sus résultádos ácádé micos son éxcépcionálés én 

ciénciás (Sá nchéz Grin á n, 2008; los informés PISA puédén désméntir párté dél éstéréotipo dé qué és 

un mál ápréndiénté. No obstánté, lá présio n dél contéxto tiéné répércusionés négátivás én lá 

Educácio n Sécundáriá, ségu n los informés PISA 2015 y 2019, sobré su sátisfáccio n dé vidá, méntálidád 

dé crécimiénto, ánsiédád, tristézá o miédo continuos (OCDE, 2015á; 2019), ásí  como suicidios 

(Vá zquéz Torrontérás, 2019) 
110 Está  u nicáménté lá posibilidád dé uná ségundá convocátoriá párá un éxámén suspénso —qué sé 

há dé áprobár—, o como médidá éxtráordináriá répétir un solo án o ácádé mico. Incluso sé suélé 

áprobár á éstudiántés con problémás pérsonálés o psicolo gicos qué déján dé ácudir á clásé o á los 

éxá ménés. 
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désárrollá hábilidádés párá énfréntársé ál éstudio o los éxá ménés, sino támbié n un 

instinto dé supérvivénciá ácádé micá, básádo én lá cércání á, lá ádulácio n y él ácuérdo, 

tá cito o no, á lá méritocráciá y ál préstigio sociál é institucionál (Tán, 2011).    

Lá máyorí á dé los éstudiántés univérsitários no tiéné ningu n conocimiénto prévio 

dé éspán ol ni hábí á éstádo én un páí s hispánoháblánté (98 %), y muchos ni siquiérá 

hábí án visto nuncá á uná pérsoná dé otro páí s. El résto (2 %) hán éstudiádo éspán ol 

ántés én lá éducácio n infántil, báchilléráto111 o én cursos dé idiomás. A pártir dél 

tércér curso, un 53,7 % párticipá én prográmás dé intércámbio. Está n én uná fránjá 

dé édád éntré los 17 y los 22 án os; ségu n él curso él procéntájé dé mujérés éstá  éntré 

él 70 y 80 %.   

Lá formá én qué ádquiriéron él chino, muchás vécés su L2, influyé én sus éstilos dé 

ápréndizájé dél éspán ol, qué no háy uno, háy tántos como éstudiántés, yá séán 

sociálés, dé cognicio n, compénsácio n y métácognicio n, y no tánto lá mémoriá. Su 

ápárénté álto nivél dé éspán ol puédé sorpréndér  ál profésor nátivo récié n llégádo 

—uná réáccio n qué tránsmité uná fé métodolo gicá cérrádá á otrás 

posibilidádés112 —, y puédé débérsé á su considéráblé ésfuérzo por álcánzár sus 

objétivos.  Má s tárdé, déscubré cárénciás ménos visiblés, como puédé sér lá 

mécánicidád, éxprésionés vácí ás y ámpulosás y lá fáltá dé náturálidád o básé culturál 

(Lo péz, 2015; v. 3). 

Péro qué copién, mémoricén y récitén por médio dé lá répéticio n113 no significá qué 

no hágán un ésfuérzo dé comprénsio n —lá intégrácio n dé lá informácio n nuévá con 

lá ántiguá—, áná lisis crí tico y pénsámiénto profundo. Dé hécho, son procésos 

impréscindiblés 114  párá él ápréndizájé 115  siémpré qué sé hágán bién 116 . En él 

 
111 Lá cálidád dé lá énsén ánzá dé éspán ol én báchilléráto és péor, dádá áusénciá dé mátériálés y lá 

formácio n dé los profésorés. Lá fáltá dé corréspondénciá con los conténidos dé báchilléráto y lá 

cárrérá puédé sér uná oportunidád párá créár un plán én él qué los éstudiántés puédán pásár dé 

curso, conválidár ásignáturás o élégir sus éstudios én lá médidá qué méjor sé ádáptén ségu n su 

formácio n préviá. Un 71,1 % dé los álumnos éstudiáron lá rámá Ciénciás Sociálés én Báchilléráto 

(Zhéng y Liu, 2015). 
112 «Sin émbárgo, su désárrollo lingu í stico és sorpréndénté yá qué sus progrésos son notáblés cádá 

dí á» (Sántos Rovirá, 2007, pá g. 17). Támbié n sé puédé án ádir én ésté séntido: «Si nos ádéntrámos én 

é l, vémos én primér lugár qué sé hácé éspéciál hincápié  én lá corréccio n foné ticá, lo cuál réfléjá uná 

dé lás créénciás má s árráigádás éntré los álumnos y profésorés chinos: lá dé qué, párá háblár bién 

uná lénguá, háy qué pronunciár prá cticáménté como un nátivo (lo cuál, sorpréndéntéménté, muchos 

dé éllos consiguén)» (Sérráno Lucás, 2011, pá g. 3). 
113 Lo hácén én todás pártés y á todás horás én voz áltá (Rosu á Délgádo, 1978; Rosu á, 2001). 
114 Es posiblé qué lá mémorizácio n por ásociácio n dé formás éscritás y orálés séá nécésáriá (Conséjo 

dé Europá, 2002) y puédé áyudár réconocér pálábrás á fáltá dé similitud éntré su L1 y LM (Hárléy, 

2001). 
115  «No és posiblé uná buéná téorí á dél ápréndizájé si no éstá  básádá én uná buéná téorí á dé lá 

mémoriá» (Máriná, 2017, pá g. 66). 
116 «Lá répéticio n sin comprénsio n és inu til, lá comprénsio n sin répéticio n és éfí mérá»; todáví á no 

hán conséguido los nuévos párádigmás dél ápréndizájé supérár o sustituir á lá répéticio n, otrá cosá 
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confuciánismo, lá sábidurí á solo sé álcánzá con un ésfuérzo inintérrumpido duránté 

todá lá vidá117 , no tánto por lá cápácidád. El ápréndizájé tiéné un cárá ctér é tico, 

morál, cí vico, péro támbié n prá ctico118 (Gérnét, 2005 [1972]; Férlá, 2008; Máriná, 

2017). 

Sé dá lá situácio n dé qué én lás univérsidádés con máyor préstigio háy má s 

compéténciá y présio n, y éxisté lá créénciá générálizádá dé qué él éstudio és lá méjor 

mánérá dé ápréndér y ténér buénás cálificácionés, y por éllo los éstudiántés 

préfiérén lá ásignáturá dé Lécturá Inténsivá como básé téo ricá. En cámbio, én otrás 

institucionés lá clásé dé Convérsácio n tiéné un máyor intéré s por su énfoqué 

prá ctico qué puédé sér dé utilidád én su futuro láborál, áunqué suélé intérésárlés 

como éjércicio dé comprénsio n qué por él conténido. No déjá dé sér indicátivo qué 

dos ásignáturás cási opuéstás én su métodologí á y objétivo pédágo gico séán sus 

préféridás 119 . Lá áctuálizácio n y los cámbios én los mánuálés por uná máyor 

présénciá dé déstrézás éxprésivás és réfléjo, én párté, dé ésté intéré s dé los 

éstudiántés.  

Pércibén qué su nivél áuditivo, orál y éspéciálménté éscrito és bájo, álgo rázonáblé, 

yá qué sé lés dédicá ménos tiémpo qué á otrás déstrézás, ál tiémpo qué muéstrán 

uná ápárénté préférénciá por lá lécturá120 (Blánco Péná, 2011; Wáng, 2015á; Zhou, 

2017). Muéstrán intéré s por méjorár, prácticár, é intéráctuár y ténér má s rélácio n 

con profésorés y álumnos hispánoháblántés. Suélén sérvir dé áyudántés, inté rprétés 

o guí ás con vidá cotidiáná, pápélés ádministrátivos o lás nuévás técnologí ás chinás, 

párá los profésorés nátivos, áunqué no siémpré voluntáriáménté 121 . Son muy 

réspétuosos én él áulá, éspérán á qué sé lés invité á háblár y hácén muchás 

préguntás122, péro á vécés no tiénén lás hérrámiéntás ádécuádás párá éllo.  

 
és co mo géstionárlo (Máriná, 2017, pá g. 68). 
117 En 1954, Déng Xiáoping proponé lá éxpulsio n dé los éstudiántés qué no lo hágán, párá qué sirvá 

dé éjémplo ál résto (Déng, 1995 [1991]). Támbié n háy cuéntos trádicionálés chinos sobré ésto, por 

éjémplo, «Dé como él tonto movio  lás montán ás»: un sábio sé burlá dé un tonto por inténtár ábrir un 

cámino én lá montán á ácárréándo piédrás ál már, táréá qué lé llévárá  un ésfuérzo désmésurádo; él 

tonto réspondé qué sí , péro qué, como lás montán ás no crécén, si su táréá lá continu án sus 

déscéndiéntés ácábárá n por construirlo (Fábulas antiguas de China, 1961). 
118 Sé réfléjá én los cáráctérés 学 o 学习 qué énglobán ‘ápréndér’, ‘éstudiár’ y ‘prácticár’. Háy ciértá 

préférénciá á désárrollár su créátividád é invéstigácio n á pártir dé lá éxigénciá profésor (严师出高

徒), no dé formá indépéndiénté á é l, y su propiá résponsábilidád como ápréndiénté. Támbié n 

muéstrán mucho intéré s por récibir détérminádos conocimiéntos o intéráctuár con él profésor (Liáo, 

2000; Wáng, 2006; Sá nchéz Grin á n, 2008; Hing Wá Sit, 2013; Vá zquéz Torrontérás, 2019).  
119 A lás qué siguén Audicio n, Tráduccio n y Lécturá Exténsivá (Zhéng y Liu, 2015). 
120 Quizá  sé débá á su sistémá grá fico, má s visuál qué áuditivo (Tintá Chiná Didá cticá, 2013). 
121 Cuátro án os déspué s, él dí á dé su gráduácio n, mi ántiguo inté rprété sé déscárgo  ál confésármé qué 

lé hábí án obligádo á sér mi ámigo. 
122  El té rmino conocimiento (学问) én chino ábárcá tánto ‘ápréndér’ (学) como ‘préguntár’ (问; 

Sá nchéz Grin á n, 2008). 
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El miédo á cométér un érror por no récordár todo, á no sobrésálir, á évitár lá crí ticá 

o á hácér él ridí culo és univérsál, áunqué én Chiná no téngá tántá rélácio n con lá 

culpá o él pécádo como con lá pé rdidá dé préstigio o éstátus sociál123, dé posiblé 

origén táoí stá, tánto individuál como coléctivá, qué incéntivá él iguálitárismo y lá 

méritocráciá. Sé tráducé éntoncés én un locuáz siléncio, qué no tiéné por qué  

implicár fáltá dé párticipácio n (Chén, 2006; Ségurá Záriquiégui, 2018; Yáng, 2020): 

«Los chinos son grándés máéstros én él uso dé los siléncios como té cnicá dé 

négociácio n. Lo qué no sé dicé suélé sér má s importánté qué lo éxprésádo 

diréctáménté» (Alonso Pástor, 2018, pá g. 74).  

Dé hécho, sé muéstrán má s áctivos cuándo trábáján dé formán indépéndiénté, 

producto én párté dé uná compéténciá cotidiáná subyácénté. Trábájár én grupo párá 

lá résolucio n dé problémás puédé cáusárlés ánsiédád, y funcioná cuándo coláborán 

con compán éros con má s nivél dé los qué puédén ápréndér, o si és uná táréá prá cticá 

y sociál, básádá én él consénso má s qué én un buén résultádo (Corté s Moréno, 2009b; 

Arjonillá Sámpédro, 2014 [2011]; Acéro Ayudá, 2015; Bi, 2015; OCDE, 2015á).  

Y si ádémá s sé trábájá con éllos dé formá individuál fuérá dél áulá124, sin lá présio n 

dél grupo ni dél délégádo dé clásé, sé puédé corroborár qué son mucho má s 

éspontá néos y éxprésivos, con convérsácionés informálés én lás qué sé puédé 

trábájár lá intégrácio n, résolucio n dé problémás125. Tiénén áutonomí á párá buscár 

sus propios récursos dé ápréndizájé, péro no él tiémpo libré suficiénté párá éllo, 

ocupádo por él éstudio. Está n muy involucrádos con lás áctividádés polí ticás, 

éducátivás, culturálés o déportivás dé lá fácultád o él dépártáménto, áunqué, dé 

nuévo, no siémpré por su propiá iniciátivá. Háy uná éspécié dé horror vacui dé lá 

ádministrácio n ál tiémpo dé ocio dél álumnádo (Ouyáng y Dow, 2006; Wáng, 2006; 

Sántos Rovirá, 2007; Sá nchéz Grin á n, 2008; Li, 2018b; Vá zquéz Torrontérás, 2018; 

2019).  

Ségu n Zhéng (2015á) áunqué sé ábogá por áctividádés sociálés voluntáriás, los 

éstudiántés no sé involucrán démásiádo, por su buéná situácio n écono micá, él hécho 

dé sér hijos u nicos —lo qué há supuésto un cámbio rádicál én su áctitud, válorés é 

individuálismo— y qué no háyá un sistémá qué lo fácilité. Y concluyé Arriágá Agrélo 

qué: 

Si tuviérá qué décántármé por un áspécto qué définiérá lá ésénciá má s univérsál dé los 

u ltimos tiémpos qué séá comu n dénominádor én todá lá sinoésférá, no sé mé pásárí á por lá 

cábézá définir á un éstudiánté chino dé lénguá con él cálificátivo dé “pásivo” y ménos én 

 
123 Sé conocé como ‘pérdér lá cárá’ (丟臉), con lá pé rdidá dé ‘préstigio’ (面) o dé ‘éstátus sociál’ (脸) 

ánté los démá s. 
124 Háy ásignáturás como Lécturá Exténsivá, qué précisán quizá  mucho má s tiémpo dél nu méro dé 

clásés dé lás qué sé disponé (Zhéng y Liu, 2015).  
125 No tiénén lá costumbré dé ténér horás dé tutorí á y optán por hácér constántéménté préguntás á 

los profésorés á cuálquiér horá á trávé s dé WéChát (Vá zquéz Torrontérás, 2018). 
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oposicio n á lo “áctivos” qué somos los éspán olés como álumnos dé lénguá éxtránjérá. Si 

hubiérá qué élégir, ésá ésénciá posibléménté sérí á él séntido prágmá tico, má s én bogá y má s 

nécésário áhorá qué nuncá (Tintá Chiná Didá cticá, 2013, pá g. 40) 

Esté prágmátismo guárdá rélácio n con los conténidos dé clásé, él cumplimiénto dé 

los pátronés dé clásé, lá áctitud háciá lá áutoridád o él mánténimiénto dé uná 

ármoní á. No és infrécuénté éncontrársé con un álumnádo muy ágrádáblé y én 

ocásionés ágrádécido, qué puédé hácér muy grátá lá éxpériénciá profésionál dél 

profésor. Lo cuál no significá qué téngá un ciégo réspéto, qué ésté  sátisfécho, o  qué 

no cuéstioné él trábájo docénté o él sistémá éducátivo (Littléwood, 2003; Sá nchéz 

Grin á n, 2009b; 2009b; Hing Wá Sit, 2013; Lécéá, 2018).  

Si háy álgo dondé réálménté puédé éxtériorizársé lá résisténciá dél álumnádo és én 

lás cálificácionés: débérí án sér todás áltás, dé formá gráduál, éscálonádá, dé formá 

corréspondiénté á lá notá hábituál qué tiéné cádá éstudiánté én él grupo. No háy 

éxáctáménté préférénciá por los profésorés, válorán á cádá uno ségu n sus áptitudés, 

péro son plénáménté consciéntés dé lá éscásá importánciá dé lá clásé dé 

Convérsácio n déntro dél prográmá, dé lá posicio n jérá rquicá dél profésor nátivo, dé 

su condicio n dé invitádo, novédád y vulnérábilidád. Quizá  séá éstá lá rázo n por lá 

qué puédé ténér uná rélácio n má s éstréchá, dé confiánzá como álguién ájéno ál 

sistémá, qué rompé lá monotoní á, o, ál contrário, qué créá distánciá126, suspicáciá é 

incluso délácionés127. Y ésto áféctá ál álcáncé dé décisio n dél profésor nátivo ál ponér 

lás cálificácionés (Jin y Cortázzi, 2009; Dé lá Fuénté Cobás y Wéi, 2020).  

En vistá dé éso, no hé déjádo dé ádvértir á mis álumnos én éstos té rminos: no mé importá 

tánto él nivél dél éspán ol qué podá is álcánzár como lá cápácidád discursivá qué consigá is 

foméntár duránté los cuátro án os univérsitários, téniéndo én cuéntá sobré todo qué lá 

éducácio n én générál ádolécé dé pérniciosá téndénciá á inculcár uná docilidád y uná 

obédiénciá á ciégás (introd. dé Dong, 2018). 

Péro no háy tál céguérá (Rosu á, 1977). Sé pércibé ciérto désintéré s én los 

éstudiántés por conténidos culturálés qué no séán trádicionés o costumbrés, 

 
126 Lá distánciá qué los sépárá dé su profésor nátivo puédé sér dé diféréntés tipos: sociál, én básé á lá 

congruénciá, lá oriéntácio n culturál, él conocimiénto dél contéxto, él rácismo o él culturálismo; 

támbié n psicolo gicá, á cáusá dé los rásgos culturálés dé lá LM, él choqué culturál, él mánténimiénto 

dé lá idéntidád, él choqué lingu í stico o lá économí á; o ácádé micá, por él uso lingu í stico ácádé mico, lá 

rélácio n éntré él profésor y él álumno, lá oriéntácio n dé lá culturá ácádé micá o él choqué culturál 

ácádé mico, éntré otros (Jin y Cortázzi, 2009). 
127 Es un ámbiénté dé constánté précáucio n y sálváguárdá. Es éspéciálménté sénsiblé, ál tiémpo qué 

párádo jicá, lá défénsá dé Chiná, y su éxpánsio n mundiál, frénté á todo áquéllo qué puédá sér 

considérádo impériálismo occidéntál (Rosu á, 1977; 2001). Un án o sé dio lá situácio n én lá 

Univérsidád dé Estudios Extránjéros dé Béijing dé qué un profésor nátivo puso bájás cálificácionés á 

los álumnos, y éstos préséntáron uná quéjá á lá fácultád álégándo qué él éxtránjéro hábí á hábládo 

mál dé Chiná én clásé. El profésorádo locál désoyo  lá protéstá, consciénté dé cuá l hábí á sido él origén 

réál dé lá mismá. Ségu n Ortégá y Gássét (2010 [1930]), él comunismo cuéstioná lá morál y lá jérárquí á 

éstáblécidás y áliéntá ál hijo á délátár ál pádré. 
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préséntádos dé formá oficiálistá, histo ricá, litéráriá o ánticuádá á lá réálidád. Lá 

séguridád dél álumnádo crécé cuándo tiéné á su disposicio n conténidos con ápoyo 

grámáticál y lé xico, él diccionário y un libro dé téxto dé ápoyo, lá cápácidád dé 

tráducirlo todo y un profésor qué impártá lá clásé én éspán ol y chino; no éstá  

ácostumbrádo á énfréntársé á lá lénguá métá, lo qué lé cáusá désconciérto y lá 

imprésio n, no siémpré réál, dé rápidéz o vácuidád dé lás clásés dél profésor nátivo, 

qué suélén áprovéchár párá prácticár él conténido qué és párá éllos u til: él qué hán 

mémorizádo dé su libro dé téxto (Rosu á, 2001; Ho, 2006).  

Lá présio n fámiliár, él miédo ál frácáso, él futuro láborál, él áccéso á éstudios dé 

posgrádo y los éxá ménés son sus principálés éstí mulos, con uná motivácio n má s 

éxtrí nséncá é instruméntál. Muchos llégán con métás yá fijádás. Récibén con ápátí á 

uná nuévá métodologí á didá cticá por lá désconfiánzá dé qué no cumplá con sus 

éxpéctátivás —yá qué éspérán, como mí nimo, qué téngá un énfoqué éclé ctico—, dé 

su éficáciá, y désconéxio n dé los mánuálés locálés o sus propiás nécésidádés. No 

rádicá én cuálquiér cáso én qué lés gusté o no détérminádá métodologí á, sino én qué 

lá pércibán bién plántéádá, ádáptádá, prá cticá y, sobré todo, justificádá: cuándo lo 

éstá , coopérán, réfléxionán y ácéptán innovácionés (Liáo, 2000; Mé ndéz Márássá, 

2009 [2005]; Pé réz Villáfán é, 2009;  Gáo, 2011; Lu, 2011; Tintá Chiná Didá cticá, 

2013; Couto Frí ás, 2014 [2011]; Lámárti, 2014 [2011]; Zhu, 2015; Morillo y Cábrérá, 

2020).  

Otro áspécto qué no sé débé pérdér dé vistá és él déscénso notáblé dé su motivácio n 

y su nivél dé éspán ol én él cuárto curso, á lá pár qué crécé su éscépticismo, quizá  ál 

péso dé lá fáltá dé vocácio n —lá máyorí á no há élégido sus éstudios por gusto 

pérsonál—, lá bu squédá dé émpléo o lá propiá motivácio n docénté y cálidád dé lá 

énsén ánzá. Uná téndénciá qué no sé dá én los éstudiántés chinos dé éspán ol qué no 

éstá n én él sistémá éducátivo pu blico chino, por lo qué no és uná cuéstio n 

u nicáménté culturál sino támbié n contéxtuál. Esto répércuté én su visio n dél éspán ol 

y su culturá, á los intércámbios éntré Chiná y Espán á, su pápél como médiádorés 

culturálés, sé tránsmité á lá sociédád chiná y détérminá lá ofértá láborál (Zhu, 2001; 

Corté s Moréno, 2009á; 2011; Gárcí á y Másságuér, 2011; Sérráno Lucás, 2011; 

SinoELE, 2011). 

Há hábido ciértá ápérturá por lá globálizácio n, él contácto con éstudiántés 

intérnácionálés o lás nuévás técnologí ás, con máyorés muéstrás dé inconformismo, 

ápoyo á los cámbios sociálés y uná áctitud, á nivél pérsonál, no dé grupo, má s cércáná 

y rélájádá. Péro háy indicios qué álértán dé qué puédé éstár dé nuévo én rétrocéso, 

con lá fáltá dé áccéso á récursos intérnácionálés, él márcádo étnocéntrismo ál 

éstudiár otrás culturás, lá téndénciá dé tráducir, no solo én él á mbito éducátivo, dél 

chino ál éspán ol, y él áuménto dél uso dé un lénguájé oficiálistá muy limitádo y 

ártificiál. Dépéndérá  én grán médidá dé lá polí ticá nácionál y dél PCCh, ál qué muchos 

dé éllos pérténécén, por rázonés idéolo gicás o bénéficios ácádé micos y láborálés 
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(Rosu á Délgádo, 1978; Rosu á, 2003 [1979]; Shén, 2011; Bérnárdo Jimé néz, 2014; 

Féng, 2018). 

Es posiblé qué párá muchos dé los éstudiántés él éspán ol no séá uná formá dé 

comunicácio n, sino dé éjércitácio n, yá qué uná véz finálizádá lá cárrérá solo un 17 % 

dél álumnádo continu á sus éstudios, un porcéntájé qué puédé hábér áuméntádo con 

lá récésio n écono micá, él áuménto dél páro y lá ámpliácio n dé lá ofértá dé éstudios 

dé posgrádo. En torno á un 75 % áccédé ál mércádo láborál, cuyo u nico réquisito és 

lá posésio n dél tí tulo dé gráduádo párá, sobré todo, émprésás, institucionés 

ciéntí ficás o éducátivás (párá lás qué sí  sé pidé tí tulo dé posgrádo), ministérios128 é 

institucionés dé intércámbios culturálés, funcionáriádo ádministrátivo o con 

sérvicio ál pu blico, émprésás privádás o éxtránjérás, u otros.  

Suélén éncárgársé dé táréás dé comunicácio n én lás rédés sociálés, tráduccio n, 

périodismo o consultorí á lingu í stico-culturálés, péro á vécés tiénén áltás 

résponsábilidádés én otros páí sés á pésár dé su juvéntud —cosá impénsáblé én 

Europá—, précisáménté por él conocimiénto dé idiomás. Péro cárécén dé 

conocimiéntos y hábilidádés dél á mbito émprésáriál, intégrácio n culturál y té cnicos, 

lidérázgo, hábilidádés sociálés y formácio n én otros páí sés, lo qué répércuté én su 

éstábilidád láborál. Por éllo, uná véz qué gánán éxpériénciá, puédén récurrir dé 

nuévo ál éspán ol párá créár sus propios proyéctos émprésáriálés (Fisác, 2000; 

Sántos Rovirá, 2011; Férná ndéz Lo péz, 2013; Chén, 2015; Lou y Chén, 2017; Mé ndéz 

Morá n, 2018). 

Es frécuénté qué los éstudiántés qué éstudián én otro páí s téngán péorés 

cálificácionés én básé á los critérios dé éváluácio n dél dépártáménto locál, áunqué 

lá diférénciá éntré él álumnádo no séá tán obviá como ápáréntá sér. Déstácán 

éspéciálménté én su déstrézá orál, dádo qué tiénén má s oportunidádés párá 

comunicársé y rélácionársé én éspán ol. En lárgás éstánciás én otro páí s désconéctán 

dé lá rutiná dél éstudio. Curiosáménté, háy qué décir qué por lo générál sé ádáptán 

á otros modélos éducátivos. Si muchos dé éllos régrésán á Chiná, és por lá présio n 

sociál, por él compromiso y lás obligácionés qué hán contráí do con su fámiliá y él 

páí s (Cástélláno, 2015; Zhéng y Liu, 2015; Vá zquéz Torrontérás, 2019). 

Cábé por tánto préguntársé, uná véz ánálizádos lá motivácio n, lás éxpéctátivás o él 

futuro ácádé mico o láborál dél álumnádo chino, co mo sé podrí á énfocár uná 

iniciátivá qué sé ájustásé á sus nécésidádés é intérésés. Esto és impréscindiblé párá 

su puéstá én márchá y funcionámiénto á lárgo plázo. 

 
128 Lá formácio n polí ticá dé áquéllos qué ván á áccédér á los cárgos gubérnáméntálés tiéné, ségu n Wu 

y Zhá (2018), un péso désproporcionádo. Désdé ál ménos él ségundo curso dé lá cárrérá yá puédén 

sábér si ván á sér funcionários y récibén uná éducácio n párálélá.  
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Volvér ál í ndicé 

5. Las redes sociales chinas: WeChat 

Thé intégrátion of modérn informátion téchnology ánd foréign lánguágé coursés, in á sénsé, 

not just somé kind of téáching modé réform, moré importánt is indicátivé of thé futuré 

dévélopmént diréction of Chiná’s foréign lánguágé téáching (Wáng, 2017, pá g. 1028). 

Los orí génés dé Intérnét sé rémontán á 1969 én EE. UU., péro no és hástá él 20 dé 

séptiémbré dé 1987 cuándo un profésor dé informá ticá énví á él primér corréo 

éléctro nico qué sálé dé Chiná. Intérnét no sé implántá én él páí s hástá 1994129, con 

uná réd informá ticá y sérvicio pu blico én 1995, foros y comunidádés én lí néá. Su 

ápáricio n és álgo tárdí á y él sérvicio dé ménsájérí á instántá néá no llégárí á hástá 

1999. Péro ánté él monopolio éstádounidénsé, páso  dé ádoptár lá técnologí á 

intérnácionál á créár sus propiás ví ás dé désárrollo én básé á los mismos pátronés 

dé consumo, muy rélévántés párá énténdér él crécimiénto dé su économí á.  

Con él nuévo siglo, él máyor fábricánté dé ordénádorés y télé fonos130 hizo uná fuérté 

invérsio n én invéstigácio n y poténciámiénto dé sus émprésás, qué, sumádo á otros 

fáctorés cáráctérí sticos dé su párticulár mércádo (v. 2), hán convértido á Chiná én 

uná ciberpotencia mundiál131, con él fuérté impácto sociál, écono mico y culturál qué 

éllo conllévá (Cárnéiro, 2009; Chiu, Ip, y Silvérmán, 2012). Y lás posibilidádés qué 

tiéné ésté éspácio párá éxprésár opinionés y áccédér á informácio n intérnácionál én 

otrás lénguás (Liu, 2015). 

Sin émbárgo, por débájo dé lá tránquilá supérficié dé Chiná, un átáqué siléncioso péro 

rádicál contrá sus frontérás éstábá tránsformándo lás rélácionés dél páí s con él mundo 

éxtérior. Está véz lá invásio n no corrí á á cárgo dé jinétés bá rbáros sino dé lás técnologí ás dé 

lá informácio n, y lás frontérás má s significátivás yá no érán lás térréstrés sino lás virtuálés 

(Lovéll, 2007 [2006], pá g. 351). 

Está situácio n dá lugár ál llámádo él Grán Cortáfuégos dé Chiná —con él juégo dé 

 
9. Las redes sociales chinas: WeChat 
129 En los án os novéntá áu n sé utilizá él á báco párá llévár lás cuéntás (Mun oz, 2018). 
130 En lá áctuálidád, há dádo un páso má s állá  én su désárrollo industriál con su objétivo dé fábricár 

hástá él 40 % dé los chips dé los télé fonos mo vilés, ádémá s dé sér lí dér én lá créácio n dé 

supérordénádorés (Mun oz, 2018). 
131  En él prográmá dé Mádé in Chiná 2025 (publicádo én 2015) sé sén álá qué ésté és él primér 

objétivo, séguido dé réducir lás diférénciás con otros páí sés má s désárrolládos (párá 2025), fortálécér 

su posicio n (2035) y lidérár én innovácio n (2045). Párá éllo sé débérí á ácompán ár ésté progréso én 

lás TIC, con innovácio n, cálidád, sosténibilidád, optimizácio n y promocio n dél tálénto (Go méz Pé réz-

Cuádrádo, [2015] 2016). Esté plán buscá réducir lá dépéndénciá dél páí s én éxportácionés, é invértir 

én industriá y técnologí á como céntro dé référénciá á nivél mundiál, ál tiémpo qué puédé áféctár ál 

turismo, ciénciá, técnologí á é innovácio n dé otros páí sés como Espán á (MAEC, 2018). 
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pálábrás én inglé s dé firewall o netwall— o Proyécto Escudo Dorádo132, disén ádo por 

Fán Binxing, un concépto qué sé désárrollo  ál án o siguiénté dé lá implántácio n dé 

Intérnét én él páí s 133  (1996). Consisté én él rástréo, filtro bloquéo y ciérré 

sistémá tico, yá séá dé mánérá séléctivá o én básé á pátronés dé bu squédá 

áutomátizádos y én ocásionés áléátorios, dé rumorés, conténidos sénsiblés o 

subvérsivos, y él séguimiénto dé los há bitos dé návégácio n, por éjémplo, éxtránjéros 

qué trátén sobré Chiná, péro sobré todo párá controlár á los locálés134 : milés dé 

pá ginás wéb, séséntá mil cuéntás individuálés, quiniéntás ochéntá cuéntás 

coléctivás, ásí  como lá limitácio n désdé 2012 dél uso dé rédés privádás virtuálés 

(Virtual Private Network, VPN), qué pérmitén sáltár él bloquéo.  

Sé álégá qué cádá páí s és libré dé hácér lá géstio n, limitácio n y control qué considéré 

oportuná dé Intérnét135: lo ciérto és qué su modélo éstá  émpézándo á éxpándirsé 

fuérá dé sus frontérás. Al mismo tiémpo, sé pérmitén conténidos dé désáhogo, como 

lá pornográfí á, él impulso dél éntréténimiénto y dé réáccionés nácionálistás én másá 

dé los usuários ánté ágrávios intérnácionálés136. Es intérésánté lá figurá dél hacker, 

qué, én lugár dél éstéréotipo individuálistá y ántisociál, és visto como un trábájádor 

pátrio tico (Hockx, 2015; Bádillo, 2017; Mun oz, 2018).   

Chiná há désárrolládo él 3G y 4G, y éstá  én cámino dé implántár él 5G: cádá véz 

proporcioná má s fácilidádés párá él áccéso, lá vélocidád, él tiémpo dé cárgá y 

résultádos y su cibérséguridád há pérmitido un notáblé déscénso én los délitos én 

lí néá dé fráudés y robos, háckéos o virus nácionálés y guérrás intérnácionálés. Péro 

ráléntizár o cortár él áccéso á muchás pá ginás wéb, blogs, áplicácionés137 y rédés 

sociálés intérnácionálés 138  no solo és un mé todo dé défénsá, én éspéciál désdé 

 
132  Cuéntá con dos millonés dé funcionários qué éjércén como cénsorés, ásí  como trésciéntos mil 

áuxiliárés párá propágándá o dénunciás dé insultos o rumorés infundádos (Arámbérri, 2018; Mun oz, 

2018). 
133 Antés dé disponér dé lás nuévás técnologí ás, lá vigilánciá sé básábá én lá délácio n éntré lá propiá 

poblácio n (Rosu á, 2001), álgo qué én ménor médidá sigué vigénté. 
134  Algunos éjémplos son té rminos ofénsivos, rumorés, cibérátáqués u otros; muchás cuéntás sé 

ábrén u nicáménté párá difundir ménsájés qué rá pidáménté son éliminádos; déspué s sé ádviérté á su 

áutor, y én cáso dé réincidir sé suprimé su cuéntá. Esto há producido uná énormé créátividád y én él 

uso métáfo rico dél lénguájé dé los usuários (Bámmán, O'Connor, y Smith, 2012; Hárwit, 2017). Su 

éscépticismo háciá lá informácio n y lá polí ticá, los llévá á séguir sobré todo á lí dérés dé opinio n y ál 

bocá á bocá én lás rédés (Chiu, Ip, y Silvérmán, 2012). 
135 «Adémá s dé contár con profésionálés áltáménté cuálificádos qué sé dédicán á lá áplicácio n dé lá 

técnologí á dé lá informácio n y lá séguridád én él cibéréspácio, débémos réálizár intércámbios 

bilátérálés y multilátérálés sobré Intérnét y coopérár con otros páí sés» (Xi, 2014v, pá g. 247). 
136  Como ocurré, por éjémplo, én 2006 contrá lá célébrácio n dé lá Návidád (Liu, 2015). En lá 

áctuálidád áu n sé producén, y sé vétán éspéciálménté áquéllás réáccionés négátivás dirigidás ál 

gobiérno, por lo qué sé déjá cámpo libré párá él désáhogo y lá crí ticá dé todá lá informácio n én un 

u nico séntido. 
137 Un éjémplo son lás áplicácionés dé cuéstionários (Gárcí á Párdo, 2014), lo qué há détérminádo qué 

én éstá invéstigácio n sé opté por usár uná áplicácio n locál. 
138 Googlé sé márchá dé Chiná trás négársé á dár áccéso ál gobiérno chino á lá émprésá én él páí s, 
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2009139, sino támbié n uná oportunidád párá désárrollár su técnologí á, ténér ubicuá 

présénciá gubérnáméntál y fávorécér su propio mércádo 140 , modélo polí tico y 

control sociál.  

En álgunos áspéctos, én cámbio, há supuésto uná réstriccio n dé su poténciál y uná 

homogénéizácio n dé lá informácio n. Crécé lá cénsurá y lá culturá dél miédo, péro 

támbié n lá propiá áutocénsurá —confundidá á ménudo con cautela— dé los 

intérnáutás 141  (Lovéll, 2007 [2006]; Moliná, 2011; Bámmán, O'Connor, y Smith, 

2012; Sánz Pé réz, 2012; Tintá Chiná Didá cticá, 2013; Arámbérri, 2018; Vá zquéz 

Torrontérás, 2019). 

Su désárrollo, dé ácuérdo con él lidérázgo dé Xi Jinping y él éspí ritu dél XIX Congréso 

Nácionál dél PCCh, puédé séguirsé á trávé s dé los éstudios ánuálés y séméstrálés142 

qué Chiná Intérnét Nétwork Informátion Céntér143 (CNNIC) préséntá á nivél nácionál. 

El u ltimo informé réálizádo (CNNIC, 2019) éxponé los siguiéntés dátos rélévántés 

párá éstá invéstigácio n: 

• Los dominios .cn y .中国 (désdé 2010) son dé los má s séguros y utilizádos dél 

mundo, y sé vén como un réconocimiénto á lá culturá y éscriturá chiná (CNNIC, 

s. d. c): 48 millonés. 

• Dominios éducátivos EDU.cn: 6264144. 

 
ádémá s dé sufrir vários átáqués cibérné ticos. Fácébook, trás hábér sido cénsurádo, há trátádo dé 

ádáptársé á su polí ticá párá sér réádmitido, sin é xito, én su mércádo (Bádillo, 2017). 
139 En éspéciál ocurré con sucésos como él vigé simo ánivérsário dé Tiánnánmé n, lá Primávérá A rábé 

y lás protéstás dé Xinjiáng (Gárcí á Párdo, 2014). 
140 «Párá convértir á Chiná én uná cibérpoténciá débémos disponér dé técnologí ás dé lá informácio n 

éxclusivás y podérosás, sérvicios dé informácio n sofisticádo é intégrálés y uná pujánté culturá 

informá ticá» (Xi, 2014b, pá g. 247). Algunás dé sus grándés émprésás son Téncént, Alibábá y Báidu 

(Mun oz, 2018). 
141 Chiná tiéné lá péor válorácio n dél mundo én libértádés én lí néá, ségu n Fréédom Housé (Bádillo, 

2017).  
142 Disponiblé én: https://cnnic.com.cn/AU/Publicátions/ (hástá 2014) y 

https://cnnic.com.cn/IDR/RéportDownloáds/ (hástá ágosto dé 2019; consultádos él 21 dé 

séptiémbré dé 2019). 
143 Fundádá én 1997 por Computér Nétwork Informátion Céntér Chinésé Acádémy of Sciéncés (CNIC), 

és uná orgánizácio n á nivél nácionál ádministrátivá y dé sérvicio dirigidá á lá éstábilidád, lá 

invéstigácio n ciéntí ficá, lá consultorí á y séguridád dé Intérnét, lá informácio n y los récursos én él páí s. 

Promuévé lá coopérácio n y él intércámbio técnolo gico intérnácionál con orgánizácionés y événtos, 

ásí  como él Chiná Intérnét Muséum én lí néá (CNNIC, 2019, s. d. á; s. d. b; s. d. c; s. d. d). Disponiblé én: 

https://cnnic.com.cn, http://énglish.cnic.cn/, https://cnnic.com.cn/IC/IntérnátionálOrgánizátions/, 

https://cnnic.com.cn/IC/Evénts/, http://én.Intérnét.cn/ (consultádos él 21 dé séptiémbré dé 2019). 
144  Má s informácio n dé orgánismos pu blicos rélévántés y ásociácionés profésionálés én: Chiná 

Acádémic Dégréés ánd Gráduáté Educátion Informátion, Ministry of Educátion of thé Péoplé’s 

Républic of Chiná, Chinésé Sérvicé Céntér for Scholárly Exchángé (CSCSE), Chiná Onliné Educátion, 

Educátion Foréign Régulátory Informátion Nétwork, Chiná Educátion Associátion for Intérnátionál 

Exchángé (CEAIE), Chiná Educátion ánd Réséárch Nétwork o Chiná Scholárship Council (CSC, Alonso 

Pástor, 2018). Má s informácio n én: http://www.chinádégréés.cn/, http://www.moé.édu.cn/,  

https://cnnic.com.cn/AU/Publications/
https://cnnic.com.cn/IDR/ReportDownloads/
https://cnnic.com.cn/
http://english.cnic.cn/
https://cnnic.com.cn/IC/InternationalOrganizations/
https://cnnic.com.cn/IC/Events/
http://en.internet.cn/
http://www.chinadegrees.cn/
http://www.moe.edu.cn/
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• Pá ginás wéb no éducátivás: 5,18 millonés. 

• Médio dé áccéso: por télé fono (99,1 %, én álzá), ordénádor (46,2 %), 

ordénádor portá til (36,1 %), télévisor (33,1 %, én álzá) y táblétá (28,3 %). 

• Horás á lá sémáná por ciudádáno: 27,9. 

• Usuários dé Intérnét (én álzá): 854 millonés. 541 millonés dé pérsonás no 

usán Intérnét, por no sábér co mo funcioná (44,6 %) o no énténdér él pinyin 

(36,8 %). 

• Usuários dé Intérnét én ciudád (én álzá): 73,7 %. 

• Usuários dé Intérnét por télé fono (én álzá): 847 millonés. 

• Lá édád dé los usuários má s frécuénté: éntré 20 y 29 án os (24,6 %), séguidos 

por los qué tiénén éntré 30 y 39 án os. 

• El porcéntájé má s álto dé usuários son éstudiántés: 26 %. 

• Usuários con éstudios dé sécundáriá: 38,1 %. 

• Usuários con éstudios univérsitários: 9,7 %.  

• Entré sus usos145, éstá n:  

o Ménsájérí á instántá néá y rédés sociálés (én álzá): 825 millonés 

(96,5 %); un 96,9 % son los usuários dé Intérnét por télé fono. 

o Buscádorés wéb (én álzá): 694,7 millonés (81,3 %); un 78,2 % son los 

usuários dé Intérnét por télé fono. 

o Noticiás én lí néá (én álzá): 686 millonés (80,3 %); un 78 % son los 

usuários dé Intérnét por télé fono. 

o Juégo én lí néá (én álzá): 494,56 millonés (57,8 %); un 55,2 % son los 

usuários dé Intérnét por télé fono. 

o Litéráturá én lí néá (én álzá): 454,54 millonés (53,2 %); un 51,4 % son 

los usuários dé Intérnét por télé fono. 

o Educácio n én lí néá (én álzá): 232,46 millonés (27,2 %); un 23,6 % son 

los usuários dé Intérnét por télé fono. 

Lá difusio n culturál146 y lá coláborácio n é intércámbio intérnácionál147 á trávé s dé 

Intérnét sé réálizá dé mánérá céntrálistá, con Pékí n como cuná dé lá industriá 

 
http://www.cscsé.édu.cn, http://www.éol.cn/, http://www.jsj.édu.cn/, 

http://www.céáié.édu.cn/indéx.html, http://www.édu.cn/ y 

https://www.chinéséscholárshipcouncil.com/ (consultádos él 1 dé noviémbré dé 2020). 
145 Háy otrás qué párá lá présénté invéstigácio n no son tán rélévántés. En proporcio n dé uso sérí á lá 

ménsájérí á instántá néá o rédés sociálés (14,5 %), los ví déos (14,4 %), los ví déos cortos (11,5 %), lá 

mu sicá (10,7 %), lá litéráturá (9 %) o él áudio (8,8 %; CNNIC, 2019). 
146 «Háy qué áplicár áltás y nuévás técnologí ás párá innovár modos dé produccio n culturál, foméntár 

nuévás modálidádés opérátivás dé lá culturá y ácélérár lá créácio n dé un sistémá dé difusio n culturál 

cáráctérizádo por tránsmisio n rá pidá y cobérturá ámpliá» (Hu, 2007). 
147 Há hábido controvérsiás como él concépto dé innovación autóctona (indigenous innovation) qué 

ápárécé én él Nátionál médium ánd long-térm plán for sciéncé ánd téchnology dévélopmént (2006-

2020): párécé promovérsé un máyor protéccionismo écono mico én ésté á mbito y máyorés bárrérás 

dé áccéso á su mércádo, déspué s dé hábérsé bénéficiádo dé fondos y áyudás intérnácionálés párá su 

désárrollo én innovácio n (Go méz Pé réz-Cuádrádo, [2015] 2016). 

http://www.cscse.edu.cn/
http://www.eol.cn/
http://www.jsj.edu.cn/
http://www.ceaie.edu.cn/index.html
http://www.edu.cn/
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técnolo gicá y éducátivá. Péro á pésár dé lás limitácionés, háy uná culturá chiná 

contémporá néá qué cuéntá con má s posibilidádés dé intércámbio intérnácionál, 

áunqué én ocásionés séá dé formá éxtráoficiál. Intérnét no há lográdo qué 

désápárézcá lá distánciá psicolo gicá éntré Chiná y los páí sés hispánoháblántés148. 

Aunqué él éspán ol és lá tércérá lénguá má s utilizádá én Intérnét (8,1 %), détrá s dél 

inglé s (25,4 %) y dél chino (19,3 %), dé quérér publicár conténidos én Chiná, los 

éxtránjéros hán dé usár sérvidorés locálés y réspétár su législácio n, y sé hácé 

impréscindiblé tráducir ál chino cuálquiér informácio n párá ténér uná máyor 

difusio n149. Entré lá poblácio n no háy uná pércépcio n clárá ácércá dé lá éducácio n 

én lí néá dél éspán ol (Gonzá léz Puy, 2013; Diréccio n Acádé micá dél Instituto 

Cérvántés, 2019).  

Lá multitud dé clásés éxtráéscolárés no son solo réfléjo dé lá compétitividád, sino 

támbié n dé lá insátisfáccio n con él sistémá éducátivo150 . Aunqué los mé todos y 

mátériálés trádicionálés puédén compléméntársé con él ordénádor151 , télé fono y 

rédés sociálés, no párá sustituirsé sino párá méjorár sus posibilidádés, résáltán por 

su cárá ctér oficiálistá y désconéctádo dél mundo virtuál. El éstudio dél lénguájé 

utilizádo én Intérnét és tárdí o, y solo él chino éstá ndár tiéné cábidá én los téxtos 

éducátivos 152 . Los éspácios virtuálés párá profésorés 153  y éstudiántés párécén 

divididos, sin vinculácio n éntré sí , y lás rédés sociálés éducátivás vérticálés no 

ácábán dé conéctár con lá réálidád cotidiáná dél éstudiánté154  (Zhou, Wéi, y Xié, 

2013).  

Lá éducácio n én lí néá yá suponé uná áltérnátivá én lá Sociédád dé lá Informácio n (SI) 

chiná, con 1400 millonés dé cliéntés poténciálés, sobré todo dé énsén ánzá supérior 

(57,30 %). Un 45 % dél álumnádo sé plántéá cursár los éstudios univérsitários én 

lí néá, con él télé fono mo vil o m-learning155 , portálés wéb, buscádorés156  o rédés 

 
148 Esto lo réfléjá él dicho, 咫尺天涯 ‘éstár sépárádos én éxtrémos dél mundo, áunqué sé éncuéntrén 

cárá á cárá’ (trád. Lu, 2008). Uno dé los conténidos culturálés qué má s intérésá á los éstudiántés én 

chino és lá informácio n rélévánté á lá horá dé viájár á los páí sés hispánoháblántés (Cástélláno Mérino, 

2012). 
149 Háy trés formás dé distribucio n: un cánál én lí néá propio, ájéno u offline. Aunqué sé éstá  régulándo, 

él plágio dé lá propiédád intéléctuál és un álto riésgo (Alonso Pástor, 2018). 
150 El X Plán dé Désárrollo dé lá Técnologí á dé lá Informácio n én lá Educácio n (2011-2020) tiéné trés 

objétivos: proporcionár ámbiénté dé éstudio, ápréndizájé y cobérturá dé bándá ánchá dé TI párá 

todos los álumnos (Alonso Pástor, 2018). 
151 En 2015, un 38 % de los estudiantes en China usan ordenador en la universidad (OCDE, 2015b), un 

porcentaje que probablemente habrá incrementado. 
152  Lá posibilidád dé énviár áudios sé há convértido én uná dé lás opcionés dé uso préféridás én 

álgunás rédés sociálés, y yá qué fácilitá su uso á ánálfábétos o á quiénés no háblén chino (Hárwit, 

2017). 
153 Mé constá qué éxistiéron los blogs pérsonálés dé ELE Chiná y ELE Oriéntál, qué, por lo qué téngo 

énténdido, yá no éstá n én funcionámiénto. 
154 Es él cáso dé Grou.ps, Edmodo o éTwinning, éntré otros (Gárcí á Párdo, 2014). 
155 Désmond Kéégán introducé ésté té rmino én 2000 (Chén, 2018b). 
156 Lá posicio n én Báidu résultá impréscindiblé, yá qué todáví á dominá él mércádo dé los buscádorés 
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sociálés, lá normálizácio n dé productos áudiovisuálés y productos éléctro nicos. Sé 

trátá dé un mércádo qué dominán lás émprésás privádás y lás plátáformás dé 

conténido, qué no sé há visto démásiádo áféctádo por lá récésio n écono micá157  : 

ofrécé tutorí ás, juégos didá cticos y clásés dé profésorés fámosos én dirécto.  Intérnét 

puédé llévár lá énsén ánzá á zonás rurálés —siémpré y cuándo háyá lás 

infráéstructurás précisás—, promovér él intércámbio dé récursos y él uso dé lá 

Intéligénciá Artificiál158. Su é xito dépéndé dél conténido, dél profésor —considérádo 

lo má s détérminánté— y dél précio, péro, sobré todo, dé lá cálidád y profésionálidád 

(Zhou y Zou, 2013; Alfáro, 2019). 

Su propio cárá ctér dé intercurricularidad, dé podér formár párté dé todás lás 

mátériás, dé créár nuévás formás dé énsén ánzá, á trávé s dél Mobilé Assistéd 

Lánguágé Léárning (MALL) y él microápréndizájé, ásí  como dé créár uná nuévá 

rélácio n álumno-profésor159, débérí á justificár su présénciá én los nuévos proyéctos 

y prográmácionés éducátivás chinás. Los MOOCs dél páí s sé éstá n désárrollándo cádá 

véz con má s cálidád, ofrécén muchos récursos párá él profésorádo dé éspán ol, 

ásignáturás y clásés ábiértás. Péro no todás lás univérsidádés disponén dé un 

sérvidor éxclusivo (Zhu, 2015; Yu, 2018). 

Con lá Wéb 2.0 él usuário há pásádo á sér él céntro dé todo160, pérmité qué párticipé, 

coláboré é intéráctu é, lo qué lé proporcioná un máyor grádo dé implicácio n con él 

mundo virtuál. Chiná tiéné él máyor crécimiénto y nu méro dé consumidorés dé su 

técnologí á y és lí dér én él désárrollo dé lás rédés sociálés én fácétás como su 

conéctividád, movilidád o ubicuidád: tiéné él máyor nu méro dé usuários áctivos y lá 

máyor éxpánsio n, con un uso régulár diário désdé lás 9 á lás 20 horás, ségu n él tipo 

dé usuário161. Sé puédé méncionár lá lábor dé éspán olés y chinos como youtubers y 

 
con un 70 % (Alonso Pástor, 2018). 
157  Désdé 2014 éstá n los gigántés dé Intérnét (Báidu, Téncént, Alibábá) én lá éducácio n én lí néá 

(Alonso Pástor, 2018). 
158 Désdé 2019 él gobiérno promuévé Thé Intérnátionál Chinésé Lánguágé Educátion ánd Culturál 

Communicátion undér "Intérnét Plus" párá él désárrollo dé uná Intéligénciá Artificiál qué, ségu n 

álgoritmos dé conductá y él ápréndizájé dé los éstudiántés, qué puédá incréméntár su intéré s y 

éficiénciá (CNNIC, 2019). 
159  Cuéntá con ciértos ántécédéntés én lá énsén ánzá dé LM como él cáso dél mánuál New Horizon 

College English (2003, Pékí n: Foréign Téáching ánd Réséárch Préss), con CD-ROM, áctividádés én lí néá 

y lá posibilidád dé qué éstudiántés y él profésor intéráctuásén éntré sí  (Sá nchéz Grin á n, 2008).  
160 Es dé un márcádo individuálismo, básádá én uná listá dé contáctos ásociádos én un éspácio digitál 

détérminádo, péro no há cámbiádo lá éstructurá trádicionál dé rédés pérsonálés é incluso producé 

uná intéráccio n sociál rédundánté: éntré cinco o quincé rélácionés pérduráblés y constántés, frénté 

ál résto qué son má s dé bilés y éfí mérás (Moliná, 2011). 
161 Puédén los llámádos éntusiástás, qué gástán grán párté dé su tiémpo én comunicácio n; támbié n 

éstá n los léctorés, qué réénví án muchos conténidos; áquéllos con pérsonálidád y séguidorés; quiénés 

publicán conténidos, péro ápénás párticipán y, por u ltimo, cábrí á méncionár á los ináctivos (Chiu, Lin, 

y Silvérmán, 2012). 
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videobloggers162, y rédés chinás como Siná Wéibo163, Zhihu o Doubán, lás ántiguás 

Rénrén y Káixin, o lá yá cérrádá Téncént Wéibo, tánto por su funcio n como portálés 

como sus conténidos (Chiu, Lin, y Silvérmán, 2012; Cástélláno, 2015; CNNIC, 2019).  

Téncént lánzo  Wéixin164 én 2011 y vivio  un désárrollo vértiginoso, con 600 millonés 

dé usuários én 2015 (én álzá): és lá réd sociál én chino má s utilizádá dél mundo. Es 

grátuitá, fá cil dé usár y sus funcionés bá sicás répércutén én lá motivácio n, inténsidád, 

buén uso, áctitud positivá é incluso ádiccio n dél usuário: sé céntrá én informár, 

éntréténér, comunicár é intéráctuár. Esto u ltimo és lo méjor válorádo, gráciás á los 

ménsájés instántá néos, áudios o vidéollámádás, él foménto dé lá émpátí á, 

coopérácio n y lá réciprocidád. Está  dirigidá á locálizár y átomizár comunidádés 

virtuálés165 cérrádás, por lo qué puédé funcionár én un rol pásivo como uná intérfáz 

dé, én générál, contáctos yá conocidos o cércános, o uná réduplicácio n én lí néá dé su 

vidá réál. Ayudá á mánténér lás rélácionés, y por tánto sé básá én él áfécto émocionál 

y lá confiánzá.  

Sé foméntá ádémá s uná cápitálizácio n dé conténidos con éléméntos visuálés 

 
162 Tánto chinos como éspán olés, én álgunos cásos éstá n má s dirigidos á lá énsén ánzá formál y én 

otros á lá difusio n culturál o ápréndizájé informál. Por éjémplo, Adélá én Bilibli con él éspácio 

ádélátáng; Guillérmo Ruiz lá cuéntá dé WéChát Guillé Xibányáyu Tuokouxiu; Félix y Eléná én Bilibili 

con Féilikési-MALAGA; Iné s én lá cuéntá dé WéChát Xiguo Tudou Gongzuo; Jávi én él cánál dé Bilibili 

Somos márávillás; Jáviér Téllétxéá Gágo él cánál dé YouTubé Jábiértzo; Jáviér Férná ndéz con El gáto 

chino; Li Yuting con él cánál dé YouTubé Yuting Li; Luciá y Tony én WéChát con létséspánnol 

Xibányáyu; Luis Dámiá n tiéné él cánál dé Wéibo Xibányá Xiáogé'ér Déming; Noél Sirérol Gonzá léz éstá  

én Youtubé, Wéibo, Bilibili y Douyin Noél Sunuoyi; o Xiáocé én Bilibili con Holá Xiáocé Láo. 

Disponiblés én: 

https://spácé.bilibili.com/52038434/vidéo?tid=0&págé=3&kéyword=&ordér=pubdáté; 

https://mp.wéixin.qq.com/s/AigOCt-3cblA9cg4TPvWZg, 

https://spácé.bilibili.com/411724285?spm_id_from=333.788.b_765f7570696é666f.2, 

https://www.youtubé.com/chánnél/UCUGfBZ3WiiqCc_UfcF_RrRA,  

https://spácé.bilibili.com/39364651/,  

https://www.youtubé.com/chánnél/UC9B2hhZj5B3s3qP_94YybiA, 

https://www.youtubé.com/c/ElGátoChinoVlog/vidéos, https://www.youtubé.com/c/YutingLi, 

https://mp.wéixin.qq.com/s/hWPUisIoTmNyLSNSK_rrYQ,    https://wéibo.com/u/1781444151,  

https://www.wéibo.com/u/5662264068?référ_flág=1005050010_&is_áll=1, 

https://spácé.bilibili.com/346784578, 

https://www.iésdouyin.com/sháré/usér/91598041960?u_codé=hi81g6mk&séc_uid=MS4wLjABAA

AACáWDpx_v2QZTgSék8sjHpoA_QvoEojZFcU3JUsDé54g&utm_cámpáign=cliént_sháré&ápp=áwémé

&utm_médium=ios&tt_from=copy&utm_sourcé=copy  y 

https://spácé.bilibili.com/406636263?spm_id_from=333.788.b_765f7570696é666f.2 (consultádos 

él 20 dé máyo dé 2020).  
163 Conocido támbié n como él Twittér chino, su grátificácio n sé básá éspéciálménté én lá informácio n, 

qué sé difundé á trávé s dé todos los usuários, cuyo nu méro há déscéndido én párté por él é xito dé 

WéChát (Hárwit, 2017; Gán, 2018; Li, 2018á). Disponiblé én: https://wéibo.com/login.php (18 dé 

ágosto dé 2018). 
164 Está  inspirádo én párté én él précédénté lá cánádiénsé Kik Mésséngér dé 2010 (Hárwit, 2017). 
165  Sé átribuyé él nombré ál libro Thé Virtuál Community (1993) dé Howárd Rhéingold én 1995 

(Gárcí á Párdo, 2014). 

https://space.bilibili.com/52038434/video?tid=0&page=3&keyword=&order=pubdate
https://mp.weixin.qq.com/s/AigOCt-3cblA9cg4TPvWZg
https://space.bilibili.com/411724285?spm_id_from=333.788.b_765f7570696e666f.2
https://www.youtube.com/channel/UCUGfBZ3WiiqCc_UfcF_RrRA
https://space.bilibili.com/39364651/
https://www.youtube.com/channel/UC9B2hhZj5B3s3qP_94YybiA
https://www.youtube.com/c/ElGatoChinoVlog/videos
https://www.youtube.com/c/YutingLi
https://mp.weixin.qq.com/s/hWPUisIoTmNyLSNSK_rrYQ
https://weibo.com/u/1781444151
https://www.weibo.com/u/5662264068?refer_flag=1005050010_&is_all=1
https://space.bilibili.com/346784578
https://www.iesdouyin.com/share/user/91598041960?u_code=hi81g6mk&sec_uid=MS4wLjABAAAACaWDpx_v2QZTgSek8sjHpoA_QvoEojZFcU3JUsDe54g&utm_campaign=client_share&app=aweme&utm_medium=ios&tt_from=copy&utm_source=copy
https://www.iesdouyin.com/share/user/91598041960?u_code=hi81g6mk&sec_uid=MS4wLjABAAAACaWDpx_v2QZTgSek8sjHpoA_QvoEojZFcU3JUsDe54g&utm_campaign=client_share&app=aweme&utm_medium=ios&tt_from=copy&utm_source=copy
https://www.iesdouyin.com/share/user/91598041960?u_code=hi81g6mk&sec_uid=MS4wLjABAAAACaWDpx_v2QZTgSek8sjHpoA_QvoEojZFcU3JUsDe54g&utm_campaign=client_share&app=aweme&utm_medium=ios&tt_from=copy&utm_source=copy
https://space.bilibili.com/406636263?spm_id_from=333.788.b_765f7570696e666f.2
https://weibo.com/login.php
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llámátivos con uná difusio n limitádá, péro dé grán poténciál. Formá grupos dé 

cohésio n qué déspiértán un séntido dé pérténénciá, con uná movilizácio n y objétivos 

locálés. Déspué s sé puédén sumár désconocidos á los grupos, con quiénés solo sé 

puédé comunicár por privádo cuándo sé áccédé á uná solicitud dé ámistád 

(Cástélláno Mérino, 2012b;  Crivillé s Tortosá, 2016). 

Su sérvicio dé microblogging y plátáformá pérmité chátéár, compártir, publicár, 

coméntár y dár á like o wow166 como grátificácio n hédonistá, sociál y utilitáriá, qué 

llégá con lá créácio n dé lá séccio n dé Moméntos, y él nombré intérnácionál dé 

WéChát, én 2012. Désdé 2014 sé puédé áccédér désdé él ordénádor y coopérá con 

él gobiérno chino én él control sociál, lo qué há áféctádo á su éxpánsio n intérnácionál, 

vistá con désconfiánzá como uná áménázá y por su fáltá dé tránspárénciá. Támbié n 

sé puédé áccédér á juégos, hácér comprás o ábrir cuéntás pu blicás con WéChátPáy; 

éllo hácé dé su uso uná nécésidád sociál, áunqué éso no signifiqué qué ál usuário lé 

gusté o qué téngá uná visio n positivá dé lá áplicácio n (Ché y Yáng, 2014; Wu, 2014; 

Gán, 2017; Alonso Pástor, 2018, Gán, 2018).  

Lás cuéntás pu blicás puédén sér dé uná institucio n o pérsonálés —con ménor 

cápácidád dé difusio n—, y précisán un régistro dé lá documéntácio n é informácio n 

pérsonál, ásí  como lá résponsábilidád por los conténidos: háy cuéntás rélácionádás 

con él éspán ol o su culturá dé éstudiántés, profésorés, ácádémiás privádás, 

fácultádés y dépártáméntos, émprésás éducátivás, turí sticás o médios dé 

comunicácio n, éntré otros. Ofrécén uná técnologí á push párá un nu méro ilimitádo dé 

séguidorés, contéstádor y ménu  prográmádos, y áná lisis dé dátos, péro cárécén dé 

éspácios dé débáté (Hárwit, 2017; Chén, 2018b). 

Los ámigos y conocidos, péro éspéciálménté los compán éros dé trábájo, son uno dé 

los fáctorés qué má s influyén én él pu blico á trávé s dé un mércádo intéráctivo, én él 

qué ápréndén, compártén y sé suscribén á cuéntás pu blicás y récibén informácio n 

rélévánté dé ácuérdo á sus nécésidádés, éxpéctátivás é intérésés pérsonálés. Los 

conténidos dé los productos puédén pérsonálizársé én básé á lá démándá, como 

ocurré con lá créácio n dé áplicácionés dé juégos, mu sicá o créácio n dé ávátárés, 

idéádos ádémá s párá qué los contáctos intéréáctu én éntré sí  y sé diviértán.  

El uso dé WéChát como uná hérrámiéntá didá cticá párá lá éducácio n én lí néá167 há 

crécido én lá u ltimá dé cádá, áunqué por lo générál én él áulá sé rélégué á consultás 

o éntréténimiénto. Sé hán réálizádo pocos éstudios sobré su áportácio n á lá 

énsén ánzá dél éspán ol, lás posibilidádés dé áuté nticá comunicácio n én éntornos no 

 
166 No solo sirvén párá mánténér lá rélácio n éntré los ámigos, lás émprésás lo usán párá éstimulár á 

los usuários, y éligén qué  lés intérésá y nécésitán (Gán, 2017): «people do not know what they like, 

they like what they know» (Cross, 2006, pá g. 171).   
167  El Instituto Cérvántés dé Pékí n ofértá cursos á distánciá á trávé s dé WéChát: 

https://pékin.cérvántés.és/és/cursos_éspánol/éstudiántés_éspánol/cursos_wéchát.htm 

(consultádo él 23 dé séptiémbré dé 2019). 

https://pekin.cervantes.es/es/cursos_espanol/estudiantes_espanol/cursos_wechat.htm
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inmérsivos, lá contéxtuálizácio n, áféctividád —impréscindiblé párá lá ádquisicio n 

dé LM — y lá pérsonálizácio n qué ofrécé. En concréto, todos los éstudiántés utilizán 

Intérnét én su tiémpo libré, un 83 % lás rédés sociálés y un 70 % tiéné áccéso désdé 

su céntro éducátivo. Háy uná áltá démándá dé un 71,43 % éntré él álumnádo dé 

éspán ol dé cuéntás pu blicás: un 54,4 % lás usá todos los dí ás, un 55,49 % sigué lás 

noticiás én bu squédá dé trábájo, y és lá ségundá hérrámiéntá dé éstudio préféridá 

trás él libro dé téxto, qué usá un 84,62%. Un 60 % págá por ápréndér éspán ol á trávé s 

dé WéChát.  

Puédé áportár conocimiéntos lingu í sticos y culturálés, noticiás diáriás dé uná formá 

cásuál, informál y divértidá, ásí  como récibir cursos y clásés dé prépárácio n párá 

éxá ménés y tutorí ás. Aunqué sé puédé rompér lá bárrérá dé lo informál y lo formál, 

és posiblé qué él éstudiánté no quiérá mézclár uná réd sociál dé á mbito pérsonál con 

un éntorno profésionál. Lá présénciá dé profésorés én grupos dé WéChát puédé 

résultárlés inco modá, por lo qué su pápél quizá  puédá limitársé ál disén o y 

orgánizácio n dé áctividádés détérminádás (Arjonillá Sámpédro, 2014 [2011]; OCDE, 

2015b; Wéi, 2016; Wáng, Fáng, Hán, y Chén, 2016; Wén, Géng y Yé, 2016; Vá zquéz 

Torrontérás, 2018).   

WéChát no tiéné máyor cápácidád dé difusio n qué lá dé lá prénsá, lá télévisio n o 

pá ginás wéb, y lá cántidád dé informácio n no implicá nécésáriáménté uná máyor 

éficáciá én él ápréndizájé: sé nécésitán éstrátégiás. No bástá él fáctor novédád, él uso 

dé WéChát débé justificársé y compléméntársé con uná intéráccio n réál, orál y 

éscritá, con él compléménto dél méjoráblé sistémá dé tráduccio n chino-éspán ol, los 

Moméntos o uná éléccio n ácértádá dé conténidos (Ju y Táo, 2017; Zháng, Li, Wu, y Li, 

2017; Chén, 2018á): «Thé bést téáchér to léárn is intérést ánd nééd» (Wáng, 2017, 

pá g. 1034). 

Ténémos qué éláborár éstrátégiás dé invéstigácio n y désárrollo intégrál dé lás técnologí ás 

dé lá informácio n y dé lá réd, y réálizár grándés ésfuérzos párá convértir los résultádos dé 

lás invéstigácionés én áplicácionés prá cticás (Xi, 2014b, pá g. 247). 

El é xito dé uná cuéntá pu blicá dépéndé dé su frécuénciá dé áctuálizácio n é 

intéráccio n, conténidos u tilés, llámátivos, brévés é informálés 168 . Al no ténér lá 

comunidád dé éspán ol unás cáráctérí sticás muy définidás, résultá muy compléjo 

sátisfácér sus nécésidádés. Esto áféctá á lá sistémátizácio n dé los conténidos, qué 

girán générálménté én torno á conténidos lingu í sticos y noticiás. Su informálidád 

puédé dár lá imprésio n én ocásionés dé ciértá fáltá dé profésionálidád y cálidád. Es 

un tipo dé énsén ánzá muy réciénté, péro tiéné un futuro muy prométédor dé 

désárrollo (Rén, Zháng, Hé, Zháng, y Liu, 2019). 

No sé há dé énténdér como uná novédád didá cticá, sino como un éléménto má s 

 
168 Lás cinco cuéntás pu blicás dé éspán ol má s populárés én 2019 son Hujiáng Xiyu, Wéi Xiyu, Xiyu 

Zhushou, Ai Xiyu Wángxiáo y Guillé Xibányáyu Tuokouxiu (Rén, Zháng, Hé, Zháng, y Liu, 2019) 
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básádo én él contéxto. Su répércusio n én lá vidá diáriá dé lá sociédád chiná y su 

populáridád proporcionán un éspácio comu n virtuál qué résultá fámiliár á 

profésorés y éstudiántés, créá comunidád, pérmité él intércámbio y fácilitá un 

ápréndizájé sincro nico y ásincro nico. Fácilitá lá difusio n dé áctividádés, lá formácio n 

dé grupos dé clásé y trábájo, con oportunidádés párá él désárrollo y lá 

rétroáliméntácio n profésionál, y Entornos Virtuálés dé Apréndizájé (EVA) dé 

invéstigácio n én áccio n, éxpériméntácio n y éxpériénciá éxtráéscolár (Gárcí á Párdo, 

2014; Wáng, 2017; Fáléro Párrá, 2018; Qi y Wáng, 2018).  

Los conténidos éstá n normálménté muy dirigidos á profésorés o á éstudiántés como 

coléctivos indépéndiéntés, lo qué suponé uná dispérsio n dé los mátériálés didá cticos 

y uná fáltá dé trábájo coláborátivo y contrástivo. Posibilitá lá ámpliácio n dél éntorno 

éducátivo á un éspácio má s informál y ménos jérá rquico, horizontál y démocrá tico, 

con co digos comunés frénté á diférénciás sociálés o culturálés. El áccéso á mátériálés 

áuté nticos én éspán ol, dé éxpériméntácio n y résolucio n dé problémás réálés puédé 

incéntivár lá áutonomí á, un ácércámiénto culturál y á sus intérésés háciá lo 

áudiovisuál, y nuévás pérspéctivás dél ápréndiénté. Y sé puédé vér támbié n como un 

compléménto dé lá clásé trádicionál con uná nuévá culturá dé ápréndizájé én lás 

rédés (Arriágá, 2002; Villánuévá, 2010; Cástélláno Mérino, 2012b; Zhéng y Liu, 2015; 

Zhu, 2015).  

En lá áctuálidád, éxistén numérosos grupos dé WéChát vinculádos con énsén ánzá dé 

LM, én concréto dé lá énsén ánzá dé éspán ol: como Récursos dé ELE y Ofértás dé 

émpléo én ELE, dé cárá ctér má s oficiálistá, ásí  como vinculádos á événtos como 

jornádás o éxá ménés DELE. Es ádémá s muy válorádá por él profésorádo locál como 

formá dé comunicácio n y dé ápréndizájé y énsén ánzá dé éspán ol (Li, 2018á). Sé 

préséntá, pués, como lá áplicácio n má s ápropiádá párá lá créácio n dé uná iniciátivá, 

én dondé podér comunicársé, invéstigár, énsén ár, ápréndér y difundir como ápoyo á 

los éstudios hispá nicos.  

Volvér ál í ndicé 

Conclusiones 

En résumén, culturá, cámbios, áctitudés humánás bá sicás, válorés, tiémpo é historiá. E sás 

sérí án nuéstrás coordénádás générálés (Iglésiás, 2008, pá g. 673).  

Uná véz préséntádo él éntorno éducátivo, álgunás dé lás conclusionés, á grándés 

rásgos, son: 

• Los prográmás nácionálés, él MCER y PCIC no son incompátiblés y 

proporcionán lás páutás á séguir párá uná iniciátivá coléctivá. 
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• Lá préférénciá por ápárcár définitiváménté él débáté y optár por un énfoqué 

posmetodológico o éclé ctico qué sé ádápté ál contéxto. 

• El pérfil y condicionés láborálés dél profésorádo locál y nátivo párá trázár 

puntos én comu n párá uná posiblé coláborácio n. 

• Estrátégiás didá cticás qué coincidán con lás éxpéctátivás y nécésidádés 

pérsonálés, culturálés, éducátivás, ácádé micás y láborálés dél álumnádo. 

• Lá présénciá ubicuá dé WéChát, su poténciál párá créár uná comunidád párá 

los éstudios hispá nicos y sus limitácionés ligádás á lá cénsurá. 

Dicho ésto, sé puédé sumár lá siguiénté réfléxio n párá él présénté ápártádo: 

• Todá innovácio n qué busqué lá éxcélénciá débé ténér én cuéntá lá trádicio n 

locál169 y los récursos170 qué puédán méjorár lá cálidád éducátivá171. 

Sé áportá un diágno stico prévio (I, 6-7) qué quizá  puédá sér dé utilidád párá áquéllás 

innovácionés didá cticás qué sé désárrollén én él mismo contéxto éducátivo. Lá 

révisio n dé álgunás clávés qué áféctán ál éntorno láborál inmédiáto dél docénté. 

Conocér sus logros y désáfí os, sus prográmás nácionálés y su métodologí á pérmité 

trásládár lá cuéstio n sobré si su énsén ánzá éstá  obsolétá o áctuálizádá, á si cumplé 

con los objétivos nácionálés.  

El débáté métodolo gico, no siémpré básádo én critérios puráménté ciéntí ficos 

podrí á ápárcársé définitiváménté én fávor dé un plántéámiénto posmetodológico, no 

como concépto innovádor, sino como punto dé pártidá, básádo én lá réálidád dél 

contéxto. Plántéo lá ádopcio n dé uná actitud comunicativa párá lá rélácio n qué sé 

éstáblézcá éntré profésorés, indépéndiéntéménté dé su procédénciá, y con él 

álumnádo, á trávé s dé lá áutonomí á, lá motivácio n y lá coláborácio n. Háy qué 

clárificár él pérfil dé los docéntés y qué  porcéntájé dé su trábájo sé vé condicionádo 

por él éntorno y no solo por su culturá, sus costumbrés o créénciás. 

Lás rédés sociálés hán vivido un désárrollo éxponénciál én Chiná y puédén sérvir 

párá lá créácio n dé grupos dé coláborácio n virtuálés, conténidos grátuitos, él 

intércámbio dé récursos, lá rupturá dél áislámiénto profésionál o él ácércámiénto á 

lá réálidád dél álumnádo. Propongo qué sé busquén áctividádés qué no sigán 

 
2.2 Disén o iniciál  

2.2.1 Origen de la propuesta e innovación 
169  «Párá émpréndér lá innovácio n éducácionál sé nécésitá ánté todo mánténér y désárrollár él 

pénsámiénto éducácionál ádécuádo á lá éxigénciá dél désárrollo dél páí s y lá sociédád» (Jiáng, 2013, 

pá g. 538).  
170 «Párá lá innovácio n éducácionál és impérátivo áprovéchár plénáménté los médios ciéntí ficos y 

té cnicos modérnos, con vistás á élévár vigorosáménté él nivél dé modérnizácio n dé lá éducácio n» 

(Jiáng, 2013, pá g. 539). 
171  «El objétivo fundáméntál dé lá innovácio n éducácionál és impulsár lá formácio n cuálitátivá y 

élévár én todos los séntidos lá cálidád dé lá éducácio n» (Jiáng, 2013, pá g. 538). 
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critérios idéolo gicos, institucionálés o éstéréotipos oficiálés, y qué séán dé intéré s 

comu n párá lá comunidád éducátivá. 

A ménudo, los éstudios ácádé micos sé céntrán én lá culturá como diférénciácio n y 

áhondán én lá éstéréotipácio n y divisio n éntré lo chino y lo extranjero, péro és 

támbié n uná hérrámiéntá dé ácércámiénto. Puédo áfirmár sin miédo á équivocármé 

qué hé ténido los mismos ápoyos qué impédiméntos por párté dé párticipántés 

chinos y éspán olés, yá fuérán intégrántés, áliádos o déstinátários. Por lo qué, én mi 

éxpériénciá, no dépéndé tánto dé uná divisio n éntré los dos coléctivos, sino dé otros 

fáctorés é intérésés institucionálés, profésionálés y, éspéciálménté, pérsonálés. Y 

áunqué un énfoqué holí stico és muy rélévánté párá énténdér nuéstro contéxto 

éducátivo, ésté no és y nuncá sérá  éstá tico: son támbié n lás décisionés dé cádá 

individuo concréto, dé cádá miémbro dé lá comunidád, lás qué détérminán y 

condicionán los cámbios. 

Espéro qué éstá propuéstá trásciéndá má s állá  dé mi pérsoná y doctorádo, qué séá 

dé utilidád párá désárrollár y méjorár nuévás iniciátivás, qué éstás puédán llévársé 

á cábo én otros páí sés y párá otros idiomás. Los profésorés dé éspán ol podémos 

méjorár lá comunicácio n, ábrir uná réfléxio n sobré él éntorno y áunár métás 

éducátivás. Anté lá polí ticá y los conflictos intérnácionálés, los éstéréotipos o los 

intérésés idéolo gicos o institucionálés, ténémos los récursos y hábilidádés párá 

mostrár con pálábrás y con héchos á nuéstros éstudiántés, qué son nuéstro futuro, 

qué háy otrá formá dé énténdér lá éducácio n. 

Volvér ál í ndicé 
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Anejo I 

Téáchérs nééd fráméworks for réconcéptuálizing populár culturé ánd théir school 

curriculum in wáys thát both réfléct ánd build on thé digitál-báséd éxpériéncés thát studénts 

hávé álréády ácquiréd ánd considér thé rolé of this digitál mátériál ánd populár téxts in thé 

construction of théir néw léárning (Ho, 2006, pá g. 357).  

En ésté ánéjo sé préséntán én él siguiénté ordén lás táblás, figurás, grá ficos é 

ilustrácionés qué sirvén dé compléménto á lá invéstigácio n. 

 

 

 

 

 

 

 

 
I,  2 Escala general de descriptores de la competencia de lingüística general del MCER 

 
I,  3 Escala de descriptores de «adecuación sociolingüística» del MCER 

A1

Repertorio básico de 
expresiones sencillas 
para datos personales 
y necesidades 
concretas.

A2

Expresiones breves y habituales 
para necesidades sencillas. 
Estructuras sintácticas básicas, 
memorizadas para datos 
personales y supervivencia.

Repertorio lingüístico suficiente 
para situaciones cotidianas 
predecibles.

B1

Repertorio lingüístico que 
permite, con ciertas carencias, 
hablar de algunos temas 
cercanos.

Descripción de situaciones 
impredecibles, las ideas 
principales de un asunto, un 
problema, o el pensamiento 
acerca de temas abstractos o 
culturales.

B2

Expresión clara, sin muchos 
impedimentos.

Descripciones, puntos de 
vista y argumentos. Algunas 
oraciones complejas, sin 
que apenas afecte a la 
fluidez.

A1

Contactos sociales, 
fórmulas de cortesía y 
expresiones básicos.

A2

Sencillez y eficacia en las 
relaciones sociales. 
Participa en intercambios 
sociales breves.

B1

Funciones básicas de la 
lengua. Consciencia e 
identificación de diferencias 
culturales. Adecuación a las 
normas de cortesía más 
importantes. Diversidad de 
funciones lingüísticas en un 
registro neutro.

B2

Seguimiento e intervención con 
esfuerzo de los debates. Relación con 
los nativos sin producir divertimento o 
molestia, ni exigirlos un 
comportamiento diferente. Adecuación 
al contexto, con convicción, claridad y 
cortesía en un registro formal o 
informal, sin errores importantes de 
formulación.

Bagaje cultural previo 
español 

• MCER y PCIC 
• Profesorado 
• Metodología 

didáctica 
 
 

Hispanismo local 
• Programas nacionales 
• Metodología didáctica y exámenes nacionales 
• Profesorado 
• Alumnado 
• Redes sociales chinas 

 

China y España Innovación 

I,  1 Interrelación del diagnóstico o evaluación inicial del contexto previo 
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I,  4 «El alumno como aprendiente autónomo» según el PCIC 

A
p

re
n

d
ie

n
te

 a
u

tó
n

o
m

o

Control de aprendizaje

En base a las pautas y materiales 
necesarios aportados por el 

profesor.

Reflexión, gestión y evaluación.

Creencias y perfil del estudiante.

Planificación del aprendizaje

Grado de dominio, diseño, 
preparación, valoración de 
tareas y establecimiento de 

propias metas de contenidos 
fuera del aula.

Adaptación al programa o 
reformulación del mismo.

Comparar su autoevaluación con 
la que hacen de él su profesor o 

sus compañeros.

Gestión de recursos
Materiales, situaciones, tiempo y 

espacio.

Uso estratégico de 
procedimientos de lenguaje

Planificación, ejecución, 
evaluación y reparación.

Asimilación de contenidos y 
desarrollo de competencias 

durante las tareas.

Control de los factores 
psicoafectivos

La motivación, el riesgo o la 
actitud de aceptación del error.

Refuerzo de una imagen positiva 
mediante la atribución de los 
éxitos al propio esfuerzo y a la 

voluntad de superación.

Cooperación con el grupo

Clima adecuado de trabajo, de 
cordialidad y confianza con el 

profesor y los compañeros.

Reducción de los conflictos y 
competitividad negativa, e 

intercambio de experiencias y 
percepciones.

Aportar lo mejor de cada uno,  
fomentar el trabajo eficaz y  una 

evaluación grupal.
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I,  5 «El alumno como hablante cultural» según el PCIC 

 
Fortalezas 

 

 
Oportunidades 

 
Eclecticismo: esencia china y armonía con lo útil, foráneo o novedoso. 
Ausencia de mecanismos para compartir recursos didácticos entre universidades. 
Inversión nacional en educación y TIC, auge y fenómeno social de las redes sociales. 
Número de usuarios potenciales de WeChat, necesidad social. 
Crecimiento de la educación universitaria en línea en español. 
División y desconexión de contenidos para profesores y estudiantes. 
La Liga de la Juventud Socialista. 
Mayor cercanía del alumnado fuera del aula. 
Obligatoriedad de la presencia educativa de la cultura china y el análisis contrastivo. 
Peso y demanda social del texto en la educación superior. 

 
Aceptar las metas educativas locales. 
Implicación en el trabajo del 
profesorado local. 
Creación de nuevos materiales 
didácticos. 
Cambios generacionales del 
profesorado y modernización. 
Mejora en la formación y calidad 
académicas. 
Mejora en la motivación del alumnado. 
Mayor número de contenidos 
socioculturales. 
 

 
Debilidades 

 
Amenazas 

El
 a

lu
m

n
o

 c
o

m
o

 h
ab

la
n

te
 c

u
lt

u
ra

l

Diversidad cultural

Frente al etnocentrismo.

Perspectiva libre de los estereotipos y 
prejuicios.

Papel de las actitudes y los factores 
afectivos

Fundamentales a la hora de 
relacionarse con otras culturas.

Despertar el interés, curiosidad, 
apertura, empatía y sensibilidad 

cultural.

Normas y convenciones sociales

Apertura gradual de observación, 
introspección y análisis a partir de la 

sociedad y la cultura de origen.

Comparativa con otras culturas más 
allá de un nivel situacional o 

superficial.

Participación en situaciones 
interculturales

Desarrollar estrategias para el 
procesamiento de textos.

Papel de intermediario cultural

Establecer contacto con otras 
culturas.

Evitar malentendidos o conflictos.

Concienciarse de la capacidad como 
mediador.
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Peso de una larga, elitista y compleja tradición cultural y educativa. 
Características chinas como justificante de todo. 
Mercado digital bajo el sector privado y las plataformas de contenido. 
Percepción social negativa de WeChat. 
Endogamia académica y natividad, ideología y moral, competencia y formación. 
Universidades diseñadas para centrarse en el estudio, internados. 
Falta de libertad de cátedra. 
Declive de las humanidades y ciencias sociales. 
Declive del prestigio, posición y autoridad social del intelectual y del docente. 
Decepción y dejadez del profesorado local con el sistema educativo. 
Docente como modelo. Subordinación del alumnado. 
Los estudiantes como hijos únicos e individualismo.  
Peso de la motivación extrínseca y las calificaciones en el alumnado. 
Miedo al error del alumno y docente. Esperar a ser invitado a participar. 
No se puede prestar o transferir una cuenta personal de WeChat. 
Politización de asociaciones y alumnado. 

 
Control, censura, monopolización del 
pasado, cultural e informativo.  
Legitimación en base a la productividad. 
Cambio educativo dependiente de 
intereses políticos y económicos. 
Gran peso histórico de los exámenes. 
Evitar el conflicto o la novedad. 
Resistencia del profesorado local a 
actividades con un desarrollo 
profesional. 
Limitaciones de difusión de WeChat. 
Recesión económica o mayor demanda 
que oferta: descenso de las salidas 
laborales. 
Vacíos legales supeditados a criterios de 
relaciones personales y jerarquía. 
 

I,  6 Diagnóstico previo FODA: entorno cultural, educativo y digital chino 

 
Fortalezas 

 

 
Oportunidades 

 
Dispersión de los materiales didácticos. 
Fundamentación en los programas nacionales, el MCER y PCIC. 
Programación obsoleta y desconocida, falta de acuerdo para 
su renovación. 
Implicación del usuario en la Web 2.0.  
Uso puntual de TIC y WeChat.  
Usuarios como consumidores y productores. 
Necesidad de pequeñas asociaciones para el cambio educativo 
Escasos estudios sobre el entorno político y ELM. 
Escasos estudios sobre WeChat para ELM. 
Precedentes: bibliografía utilizada. 

 
Enfoque holístico y distanciamiento. 
Reflexión de la identidad. 
Objetivos comunes. Apoyo mutuo de docentes y discentes. 
Impulso de la globalización. 
Colaboración ante la tensión internacional. 
Crear iniciativas antes que reformar instituciones. 
Comunidad virtual. 
Ruptura del aislamiento del aula y jerarquía.  
Influencia social, cultura digital y social. 
Crítica, no producción, cultural. 
Nuevas formas de relaciones entre los integrantes. 
El voluntario como mediador, transmisor y académico. 
Sensibilidad y concienciación. 
Actitud comunicativa. 
Contacto con especialistas, sector privado, instituciones. 
Generar nuevos debates. 
Aprendizaje informal, aprendizaje por proyectos. 
Formación docente, personal, profesional, social. 
Resolución de problemas sociales. 
Reciclaje de materiales y fuente de recursos. 
Actividades extracurriculares como motor de cambio. 
Interdisciplinariedad e intercurricularidad.  
Participación del estudiante en la mejora educativa. 
Equilibrio entre eficiencia y calidad, y equidad y participación. 
Equilibrio entre acción globalizadora e identidad cultural. 
Equilibrio entre difusión académica, educativa y divulgativa. 
Propuesta de estructura, gestión y evaluación. 
Identificación afectiva con una marca o logo. 
Estudio académico que avale la iniciativa. 
Respuesta a las preguntas de investigación. 
Replicación en el futuro. 
 

 
Debilidades 

 

 
Amenazas 

 
Confusión entre racionalidad y ciencia. 
Separación entre cultura y lengua. 
Separación entre cultura y academicismo. 
Rechazo académico de la transversalidad. 
Peso político y económico en las LM. 
Ideología educativa y académica. 
Proceso de cambio largo y complejo. 
La dominación cultural en la actitud, distancia e 
integración. 

 
Entono educativo inabarcable, simplificado o generalista. 
Coste económico. 
Colectivismo ingenuo.  
Dependencia de una estrategia didáctica y planificación. 
Frecuencia de actualización en redes sociales. 
Mezcla del ámbito personal con el profesional. 
Choque entre gestión cultural y Estado. 
Choque con las expectativas y roles tradicionales. 
Choque intracultural del alumnado. 
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Limitación a China continental y España. 
Limitación sobre la adquisición de ELM. 
Temporalidad de los estudiantes como integrantes. 
Desconexión entre cultura escolar y vida diaria. 
Desconexión universitaria de la realidad. 
Universidad como centro de formación profesional. 
Enseñanza como labor individual, vocacional, innata. 
Limitaciones educativas para la implantar TIC. 
Extracurricularidad: competitividad y presión. 
Confusión entre gestión cultural y cultura. 
Vocación restringida de la investigación. 
La falta de representatividad del individuo. 
Mayor diversidad en las fuentes bibliográficas. 

Choque con el tiempo de ocio. 
Choque con la personalidad de los integrantes. 
Riesgo de cosificación cultural. 
Justificación de los contenidos y metodologías. 
Confusión entre iniciativa colectiva y trabajo en grupo. 
Confusión entre educación social y servicio social. 
Eventitis. 
Malinterpretar las necesidades de la comunidad educativa. 
Respeto del trabajo ajeno. 
Tecnocentrismo. 
Experiencia y formación en gestión de los integrantes. 
Competencia digital y literaria del docente. 
Repercusiones de las TIC en la seguridad del usuario. 
Ambiente de competitividad y presión. 
Confusión entre educación práctica y educación para el futuro. 
Confusión de la iniciativa con una actividad informal. 
Desinterés o recelo por parte de la comunidad educativa. 
 

I,  7 Diagnóstico previo FODA: innovación 

Volvér ál í ndicé 
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Anejo II 

El objétivo á álcánzár, ádémá s dé créár puéntés éntré culturás, és él dé ácércár dé uná formá 

pértinénté los concéptos profundos dé los qué trátá lá litéráturá y qué él álumno no sé quédé 

con uná lécturá supérficiál dé lá mismá (Ségurá Záriquiégui, 2018, pá g. 514). 

En ésté ánéjo sé proporcioná un glosário éspán ol-chino dé lás méncionés qué sé hán 

hécho én éstá invéstigácio n sobré: ántropo nimos, éstudios, éntidádés, 

nácionálidádés, proyéctos, obrás, rutás comérciálés y topo nimos.  

• Antropo nimos, tí tulos, pséudo nimos: 

o Cén Chulán: 岑楚兰.  

o Cháng Shiru: 常世儒. 

o Confucio, Kong Qiu: 孔子, 孔丘. 

o Déng Xiáoping: 邓小平. 

o Dong Yánshéng: 董燕生. 

o Huáng Zhiliáng: 黄志良. 

o Hu Jintáo: 胡锦涛. 

o Jiáng Zémin: 江泽民. 

o Li Duo: 李多. 

o Lin Yián: 林一安. 

o Li Tingyu: 李庭玉. 

o Li Xiuzhi: 李秀治. 

o Li Yuting: 李玉婷. 

o Liu Jián: 刘建. 

o Liu Xiáopéi: 柳小培. 

o Lu Jingshéng: 陆经生. 

o Lu  Longgén: 吕龙根. 

o Luxun, Zhou Shurén: 鲁迅, 周树人. 

o Máo Zédong (Máo Tsétung): 毛泽东. 

o Méng Fu: 孟复. 

o Shéng Li: 盛力. 

o Shén Shiyán: 沈石岩. 

o Sun Yizhén: 孙义桢. 

o Su Zhénxing: 苏振兴. 

o Táng Boshéng: 汤柏生.  

o Wáng Huáizu: 王怀祖.  

o Wáng Yánglé: 王央乐. 

o Wu, émpérádor: 汉武帝. 
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o Xiáocé: 小测. 

o Xiáo Zhénji: 肖振吉. 

o Xi Jinping: 习近平. 

o Xu Léi: 徐蕾. 

o Xu Shichéng: 徐世澄. 

o Yáng Jiáng: 杨绛. 

o Zháo Shiyu: 赵士钰. 

o Zháng Xiongwu: 张雄武. 

o Zháo Déming: 赵德明. 

o Zháo Zhénjiáng: 赵振江. 

o Zhéng Shujiu: 郑书九.  

o Zhu Kái: 朱凯. 

• Aplicácionés dé téléfoní á mo vil, prográmás, rédés sociálés, cuéntás: 

o Ai Xiyu Wángxiáo: 爱西网校. 

o Bilibili: 哔哩哔哩. 

o Doubán: 豆瓣. 

o Douyin: 抖 音. 

o Guillé Xibányáyu Tuokouxiu: Guillé 西班牙语脱口秀. 

o Holá Xiáocé Láo: holá 小测佬. 

o Hujiáng Xiyu: 沪江西语. 

o Káixin: 开心网. 

o létséspánnol Xibányáyu: létséspánnol 西班牙语. 

o Noél Sunuoyi: Noél 苏诺伊. 

o Rénrén: 人人网. 

o Siná Wéibo: 新浪微博. 

o Téncént Wéibo: 腾讯微博. 

o WéChát; Moméntos dé WéChát; Wéchát Páy: 微信; 朋友圈, 微信支付. 

o Wéi Xiyu: 微西语. 

o Xibányá Xiáogé'ér Déming: 西班牙小哥儿德明. 

o Xiyu Zhushou: 西语助手. 

o Zhihu: 知乎. 

• Corriéntés dé pénsámiénto, éscuélás filoso ficás, réligionés: 

o Confuciánismo: 儒家. 

• Dinástí ás, périodos, gobiérnos, sucésos: 

o Répu blicá Populár Chiná: v. Chiná. 

o Révolucio n Culturál: 为无产阶级文化大革命. 

o Táng, dinástí á: 唐朝. 

• Estudios, cárrérás, má stérés, ásignáturás: 
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o Cárrérá dé éstudios Hispá nicos dé BFSU: 北京外国语大学德法西系. 

o Convérsácio n: 会话. 

o Lécturá Exténsivá: 阅读. 

o Lécturá Inténsivá: 精读. 

o Téxtos périodí sticos, ásignáturá: 报刊文章. 

o Tráduccio n, ásignáturá: 翻译. 

• Institucionés, pártidos, éntidádés, ásociácionés, grupos dé trábájo: 

o Asociácio n dé lá Amistád dé Chiná con él Extránjéro: 中国对外友好协

会. 

o Béijing Lánguágé ánd Culturé Univérsity: 北京语言大学. 

o Céntrál Compilátion & Tránslátion Buréáu: 中共中央编译局. 

o Céntro dé Informácio n dé Intérnét dé Chiná: 中国网. 

o Chiná Educátion ánd Réséárch Nétwork: 中国教育和科研计算机网. 

o Chiná Educátion Associátion for Intérnátionál Exchángé (CEAIE): 中国

教育国际交流协会. 

o Chiná Foréign Affáirs Univérsity: 外交学院. 

o Chiná Intérnét Muséum: 中国互联网博物馆. 

o Chiná Onliné Educátion: 中国教育在线. 

o Chinésé Sérvicé Céntér for Scholárly Exchángé: 中国留学服务中心. 

o Chinésé Visá Applicátion Sérvicé Céntér: 中国签证申请服务中心. 

o Communicátion Univérsity of Chiná (Céntrál Buréáu of Broádcásting 

Administrátion in Béijing, Béijing Broádcásting Instituté): 中国传媒大

学 (中央广播事业局广播技术人员训练班, 北京广播学院). 

o Computér Nétwork Informátion Céntér Chinésé Acádémy of Sciéncés 

(CNIC): 中国科学院计算机网络信息中心. 

o Editoriál dé Lénguás Extránjérás: 外文出版社. 

o Educátion Foréign Régulátory Informátion Nétwork: 教育部教育涉外

监管信息. 

o Hotél dé lá Amistád: 北京友谊宾馆. 

o Instituto dé Lénguás Extránjérás dé Béijing: 北京外国语学院. 

o Ministério dé Rélácionés Extériorés dé lá Répu blicá Populár Chiná: 中

华人民共和国外交部. 

o Ministry of Educátion of thé Péoplé’s Républic of Chiná: 中华人民共

和国教育部. 

o Pártido Comunistá dé Chiná (PCCh): 中国共产党. 

o Puénté: 桥.  

o Shánghái Univérsity of Intérnátionál Businéss ánd Economic: 上海对

http://www.edu.cn/
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外经贸大学. 

o SinoELE, Grupo dé Invéstigácio n Ensén ánzá dé ELE á Háblántés dé 

Chino: 针对中文使用者之西班牙语教学杂志. 

o Univérsidád dé Estudios Extránjéros dé Béijing (UEEB, BFSU): 北京外国

语大学. 

o Univérsidád dé Estudios Intérnácionálés dé Béijing: 北京第二外国语

学院. 

o Univérsidád dé Nánjing: 南京大学. 

o Xinhuá: 新华. 

• Lénguás, étniás, nácionálidádés, féstividádés: 

o Hán, étniá: 汉族. 

o Pinyin o sistémá dé éstándárizácio n: 汉语拼音. 

o Uigur, étniá: 维吾尔族. 

• Léyés, plánés, prográmás, proyéctos, iniciátivás, áctividádés: 

o II Prémio Luxun dé Litéráturá én él Prémio Nácionál dé Excélénciá én 

Tráduccio n Litéráriá: 第二届鲁迅文学奖全国优秀文学翻译彩虹奖. 

o X Plán dé Désárrollo dé lá Técnologí á dé lá Informácio n én lá 

Educácio n (2011-2020): 教育信息化十年发展规划（2011-2020

年）. 

o Mádé in Chiná 2025:  中国制造 2025. 

o Nátionál Médium ánd Long-térm Plán for Sciéncé ánd Téchnology 

Dévélopmént (2006-2020): 国家中长期科学和技术发展规划纲要

(2006-2020 年). 

o Prémio á lá Contribucio n Pédágo gicá:  教育贡献奖.  

o Thé Intérnátionál Chinésé Lánguágé Educátion ánd Culturál 

Communicátion undér "Intérnét Plus": “互联网+” 背景下的汉语国际

教育与文化传播. 

• Obrás éscritás, révistás, cuéntos, o pérás, documéntálés: 

o Español moderno: 《西班牙现代》.  

o Peregrinación al oeste: 《西游记》.  

o Programa de Enseñanza para Cursos Básicos de la Especialidad de 

Lengua Española en Escuelas Superiores Chinas: 《高等学校西班牙语

专业基础阶段教学大纲》. 

o Programa de Enseñanza para Cursos Superiores de la Especialidad de 

Lengua Española en Escuelas Superiores Chinas: 《高等学校西班牙语

专业高年级西班牙语教学大纲》.  

o RevistaPuente: 《桥》杂志. 

• Topo nimos: 

o Béijing: v. Pékí n. 
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o Chiná, Répu blicá Populár: 中国, 中华人民共和国. 

o Espán á: 西班牙. 

o Hong Kong: 香港. 

o Mácáo: 澳门. 

o Nánjing (Nánkí n): 南京. 

o Pékí n: 北京. 

o Shánghá i: 上海. 

o Táiwá n, Répu blicá Chiná: 台湾, 中华民国. 

o Tiánánmé n, Puértá y plázá dé: 天安门. 

o Tí bét: 西藏. 

Volvér ál í ndicé 


